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Ташты сыгып, тарыхты тєккїм келет,
Тилимди мен туу тутуп єткїм келет.
Эне тилин эсирип чангандарды,
Эне тилде ашатып сєккїм келет!

Алтынбек ИСМАИЛОВ

Чыккынчылар мекен суусун ичпесин,
Чоўдун баары кыргыз тилде иштесин.
Журтуў їчїн сїйлєбєгєн тилиўди,
Жулуп ыргыт, андан кєрє ит жесин!

Бердибек ЖАМГЫРЧИЕВ
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Жогорку Кеўештин жыйынында «Мам-
лекеттик тилди колдонуу маселелери 
боюнча Кыргыз Республикасынын ай-
рым конституциялык мыйзам актыла-
рына єзгєртїїлєрдї киргизїї жєнїндє» 
конституциялык мыйзам долбоору жана 
«Мамлекеттик тилди колдонуу маселе-
лери боюнча Кыргыз Республикасынын 
айрым мыйзам актыларына єзгєртїїлєр-
дї киргизїї жєнїндє» мыйзам долбоору 
биринчи окууда каралып, жактырылды.

Министрлер кабинети тарабынан де-
милгеленген мыйзам долбоорлорун Мам-
лекеттик тил жана тил саясаты боюнча 
улуттук комиссиянын тєрагасы Мелис 
Мураталиев тааныштырды.

Аталган конституциялык мыйзам дол-

боорунун максаты «Кыргыз Республи-
касынын мамлекеттик тили жєнїндє» 
Кыргыз Республикасынын конституция-
лык мыйзамына, талдоонун негизинде 
аныкталган зарыл єзгєртїїлєрдї кирги-
зїї жана аталган конституциялык мый-
замда каралган ченемдерге Кыргыз Рес-
публикасынын айрым конституциялык 
мыйзамдарынын ченемдерин шайкеш 
келтирїї болуп саналат.

Ал эми экинчи мыйзам долбоору Кыр-
гыз Республикасынын мамлекеттик ти-
лин колдонуу чєйрєсїн жєнгє салган ай-
рым мыйзамдарды «Кыргыз Республика-
сынын мамлекеттик тили жєнїндє» Кыр-
гыз Республикасынын конституциялык 
мыйзамына шайкеш келтирїїнї кєздєйт.

Ош облусунун Кара-Суу районуна 
караштуу Датка жана Манас айыл ай-
мактарында, ошондой эле Араван ра-
йонунун С. Юсупова айыл єкмєтїндє 
жайгашкан диний мекеме жана уюм-
дарда — мечиттерде жана медресе-
лерде — “Кыргыз Республикасынын 
мамлекеттик тили жєнїндє” консти-
туциялык мыйзамынын талаптарын 
аткаруу максатында мониторинг жа-
на тїшїндїрїї иштери жїргїзїлдї.

Бул иштер Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча улуттук комис-
сиянын Мамлекеттик тилди єнїктї-
рїї бєлїмї, Дин иштери жана этнос-
тор аралык мамилелер боюнча улут-
тук агенттик жана Улуттук коопсуздук 
мамлекеттик комитетинин Ош шаары 
жана Ош облусу боюнча Башкы баш-

кармалыгынын єкїлдєрї менен бир-
геликте уюштурулду.

Мониторинг учурунда диний меке-
мелердин аталыштары, кєрїнєє маа-
лымат такталары жана жазуулары тек-
шерилип, мамлекеттик тилдин норма-
ларына туура келбеген жазуулар жана 
орфографиялык каталар аныкталып, 
жеринде жоюлду. Мыйзам бузуулар 
боюнча Ош облусунун казыятына тие-
шелїї эскертїї берилип, мыйзам че-
гинде чара кєрїї сунушталды.

Мамлекеттик тил мыйзамынын та-
лаптары бардык мекемелерде, анын 
ичинде диний уюмдарда да так жана 
їзгїлтїксїз аткарылышын камсыз кы-
луу багытындагы иштер мындан ары 
да улантылат.

Бишкекте бала бакчалар арасында 
STEAM-технологиялар боюнча 
шаардык кароо-сынак єткєрїлдї

2025-жылдын 22-майында Бишкек шаарынын мэриясынын Билим 
берїї департаментинин демилгеси менен №59 мектепке чейинки 
билим берїї уюмунда бала бакчалардын тарбиялануучулары ара-
сында STEAM-технологияларды киргизїїгє арналган шаардык ка-
роо-сынак болуп єттї.

Сынактын негизги максаты – 6–7 жаштагы балдардын технология-
га болгон кызыгуусун ойготуп, алгоритм, программалоо, чыгарма-
чыл инженерия, анимация сыяктуу багыттарда жаўы билимдерди 
берїїгє багытталган.

Кароо-сынактын єзгєчєлїгї - мамлекеттик тилдин заманбап тех-
нологиялар менен айкалышып, жаўыча ыкмада колдонулушу бол-
ду. Балдар, мультфильм жаратуу, роботту башкаруу, Лего куруу же 
этно-инженердик долбоорлорду аткаруу сыяктуу тапшырмаларды 
кыргыз тилинде ишке ашырып, техникалык тїшїнїктєрдї єз эне 
тилинде кабыл алып їйрєнїштї. 

Бул мамлекеттик тилди бала дїйнєсїнє ылайыктап, аны заман-
бап билим берїїдє кїнїмдїк колдонууга айландыруу боюнча маа-
нилїї кадам.

Сынак тємєнкї номинациялар боюнча єттї:
• “Алгоритм жана Робомыш” — №35, №71 жана №100 бала бак-

чалар;
• “Лего мастер” — №61, №18 жана №22 бала бакчалар;
• Мультстудия аркылуу анимация — №18 жана №22 бала бакча-

лар;
• “Этно-STEAM” — №21, №61 жана №111 бала бакчалар.
Жеўїїчїлєргє ноутбук, тїстїї принтер, сертификаттар жана баш-

ка баалуу байгелер тапшырылды. Ал эми “Этно-STEAM” номинация-
сынын байге фондусун жеке ишкер жана этно-STEAM топтомунун 
автору Улуттук комиссия менен тыгыз иш алып барып, мамлекеттик 
тилди жайылтууга салым кошкон Рысбек уулу Солдатбек демєєрчї-
лїк кєрсєттї.

Мындай иш-чаралар аймактарда да колдоого алынып, азыркы тап-
та “Мыкты жомок” жана “Мыкты анимация” сыяктуу сынактар єт-
кєрїлїїдє. Алар да мамлекеттик тилди жана улуттук баалуулуктар-
ды заманбап билим берїї менен айкалыштыруу максатын кєздєйт.

Мамлекеттик тилди колдонууга байланышкан мыйзам 
долбоорун Жогорку Кеўеш биринчи окууда колдоду

Ош облусунда диний мекемелерде 
мамлекеттик тил мыйзамынын 
аткарылышы боюнча тїшїндїрїї 
иштери уланууда

2025-жылдын 20-21-май кїндєрї 
Ош шаарында Кыргыз Республика-
сынын Куралдуу кїчтєрїнїн тїштїк-
Батыш оперативдик командачылыгы-
нын єздїк курамы “Кыргызтест” мам-
лекеттик мекемеси тарабынан уюшту-
рулган кєчмє тестирлєєгє катышты.

Аскер кызматкерлери кыргыз тилин 

мамлекеттик тил катары билїї деў-
гээлин аныктоо максатында В1 жана 
В2 деўгээлдери боюнча тест тапшыр-
ды. Бул иш-чара Кыргыз Республика-
сынын “Мамлекеттик тил жєнїндє” 
мыйзамын жана тиешелїї ченемдик-
укуктук актыларды ишке ашыруу ал-
кагында єткєрїлдї.

Ош шаарында аскер 
кызматкерлери “Кыргызтест” 
кєчмє тестирлєєсїнє катышты

“КЫРГЫЗТЕСТ” ЖАЎЫ  
ДАРЕКТЕ КЫЗМАТЫН УЛАНТУУДА

Мамлекеттик тил жана тил саясаты боюнча Улуттук комиссиянын 
тєрагасынын орун басары Сейдалиев Канатбек Шакирович Улуттук 
комиссияга караштуу “Кыргызтест” мамлекеттик мекемесинин жа-
ўы жайгашкан кеўсеси менен жеринде таанышып чыкты.

“Кыргызтест” мамлекеттик мекемесинин директору Топоева-Ста-
винская Батма Болоталиевна мекеменин иши, жїргїзїлїп жаткан 
тестирлєє процесси жана жаўы имараттагы шарттар тууралуу ке-
ўири маалымат берди.

“Кыргызтесттин” жаўы дареги:
Чїй проспектиси, 267, 4-кабат
(КР Улуттук илимдер академиясынын Химия жана фитотехноло-

гиялар институтунун имаратынын канаты)
Байланыш телефондору (вотсап аркылуу):
+996 555 000 661, +996 995 778 111
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Улуу Жеўиш кїнїнїн 80 жылдыгы жана жоокер акын 
Сооронбай Жусуевдин 100 жылдык мааракесине 

карата эки кылым кєргєн акындын єрнєктїї 
ємїрїнєн эки ооз сєз

ЖУМАКАДЫРОВА Карлыгач 
Мамбетжумаевна, филология 
илимдеринин кандидаты, доцент

Кыргыз Республикасынын Баатыры, 
Кыргыз эл акыны, Токтогул атындагы 
мамлекеттик сыйлыктын лауреаты, 
жоокер акын Сооронбай Жусуевдин 
адамдык жана чыгармачылык тагды-
ры Улуу Ата Мекендик согуш мезги-
лине туш келген. Согуш башталганда 
С. Жусуев он алты жашта экен. Ошол 
убакта эле гезитке кабар жазууну жак-
шы кєрїп, анча-мынча ырларын да 
жаратып жїргєн учурда согуш баш-
талып, 18 жашында согушка аттанган 
жоокердин алгачкы "Алдыга жїргїн, 
кыргыздар!" ыры 1943-жылы аскер-
дик жер кепеде жазылып, канчалаган 
бейкїнєє жоокерлердин (арасында 
жашы жете элек, муруту жаўыдан чы-
гып келаткан жаш уландар да бар) кы-
рылышына акындын жїрєгї ачышып, 
фашисттик баскынчылардын айбан-
дык облигин кєркєм сїрєттєп берет. 
Ошондуктан каардуу эмоцияга толгон 
ыр саптарды чамасынын келишинче 
тизмектейт: 

...Єлєрман душман єрєпкїп, 
Ємїрї єчсїн тїбєлїк. 
Ар намыстуу кыргыздар,
Алдыга жїргїн, кїїлєнїп! -
Єз кєзї менен кєргєн каардуу чын-

дыкты ырга кошот. 
...Дары жыттуу окоптон,
Далыга єткєн жаандан, 
Мойсолуп їйдїн дубалы,
Морлору калган шаардан.
Сокку берген душмандан,
Солдатта болгон каардан,
Силерди терип жыйнадым, 
Ырларым, менин ырларым 
("Кєўїл кїїлєрї", 146-бет).
Дал ошол кан кїйгєн апаат жылдар-

да акындын калеминен єз элин эр-
дикке, жеўишке їндєгєн алгачкы ыр 
саптары жарала баштайт. Акын согуш 
талаасында, ок-дарынын арасында 
байланышчы болуп тынымсыз чуркап 
жїрїп, убакыт боло калганда солдат-
тык каттар менен бирге ыр саптары 
да жаралып, алар оорукка жєнєтїлїп 
турган. Жогоруда белгилеп кеткендей 
«Алдыга жїргїн, кыргыздар!» аттуу эў 
алгачкы ыры 1943-жылы жарыялан-
са, ал эми биринчи жыйнагы «Эмгек 
кїїсї» деген ат менен 1950-жылы жа-
рык кєрєт. Жазуучу Чыўгыз Айтматов 
белгилегендей, Улуу Ата Мекендик 
согуш темасы Сооронбай Жусуевдин 
кєп китептери аркылуу негизги лейт-
мотив болуп єтєт. Бул темага ал чыны 
менен астейдил берилген. Акындын 
жоокер калемдеши С.Эралиев С.Жу-
суевдин "Тандалмаларына" (1975) 
жазган баш сєзїндє мындай дейт: "Ал 
- кыргыз акындарынын Улуу Ата Ме-
кендик согуштан кийинки муунуна 
кирет. Дїйнєгє чоў коркунуч туудур-
ган ошол согушка ал єзї да катышып 
келген. Демек, жаштыгын жаўы эле 
таап, дїйнє, турмуш менен эми бет-
ме-бет келип, анын толкундарына бой 
уруп жєнєлєрїндє, согуш кесепет бо-
луп, жаштыгына эў оболу курал кар-

матып, аны каардуу сыноолордон єт-
кєрїп, бышыктырып кайткан. Согуш 
темасы кийин анын каламына шык 
жана кубат берген негизги булактар-
дын бири болуп калышы да ошол се-
бептїї", - деп жазган. Ушул жерден 
белгилеп кете турган нерсе кайсы га-
на окумуштуу, адабиятчы же жазуучу 
болбосун, жоокер акындар тууралуу 
сєз кылганда, сєзсїз тїрдє С.Жусуев-
дин жана С.Эралиевдин ысмын би-
ринчи аташат. Жогоруда белгилен-
гендей, С.Жусуевдин чыгармачылы-
гындагы эў урунттуу тема – бул согуш 
темасы. Согуштун азабынан канчала-
ган азаматтар туш келген жерге кємї-
лїп, канчалаган энелердин кєз жашы 
тєгїлїп, ушул бїгїнкї кїнгє дейре 
унутулбай, айыккыс жара сымал кє-
кїрєккє тїйїлїп калды. Бул адамзат 
тарыхындагы єтє мїшкїл иш! Муну 
азыркы муундар, жаштар кандай ка-
был алат, кеп ошондо... Ошондуктан 
бул теманы иликтєєдє бизге негизги 
курал катары С.Жусуевдин ырлары 
кызмат єтєйт. Бул тїбєлїктїї тема-
ны иштеп чыгууда С.Жусуев єтє чоў 
эмгек сиўирген. Акын єз поэзиясында 
согуш маалында кездешкен ар тїрдїї 
кєрїнїштєрдї, мисалы, патриоттук 
менен чыккынчылык, адамгерчилик 
менен кара мїртєздїк жана башка 
сыяктуу адамзат пендесиндеги оў-
терс сапаттарды чагылдырган. Акын-
дын єзгєчє касиети – ар бир ырга 
єзїнчє жан киргизип, окурманды да 
окуяга аралашып жїргєндєй сезим-
ге дуушар кылгандыгы. Ошондуктан 
С.Жусуевдин патриоттук мазмундагы 
ыр саптары жоокерлерге дем берип, 
жаштарыбызды жакшы сапаттарга 
тарбиялап келген.

Алгачкы ырларынын бири "Биз, же-
ўишчил" (1943) деп аталып, ал эки 
гана строфадан турганына карабай, 
акын чоў жеўишке бараткан жоокер-
дин ишенимдїї кадамын мыкты сап-
тар менен берїїгє жетишкен. С.Жу-
суевдин башынан кечирген кїндє-
рїнєн кабар берген "Эсимде" аттуу 
ырында жоокерлердин їмїт-тилеги 
мындайча элестїї сїрєттєлїп бери-
лет:

Жоокерлер от жанында жабылы-
шып, 

Окулган Ала-Тоодон барган каттар.
Ак калай кружкалар кагылышып,

Эсимде "Жеўебиз!" - деп ичкен чак-
тар. 

...Э, досум, отту, - музду басып кел-
дик,

Эми биз кєк шиберде басалычы. 
Согуштун ачуу даамын татып кел-

дик, 
Тынчтыктын ырахатын таталычы!
(“Тандалмалар”, 29-бет)
Согуштун элеси акынды али кїнгє 

чейин кєлєкєдєй ээрчип, дале болсо 
аны жайына койбой кыйнап жїрєт. 
Айласы кеткен акын “эх, ушул элес-
терден эптеп кутулайынчы!” деген-
дей, келечекке їмїт менен карайт. 
Бирок баары бир аны кєкїрєгїнєн сї-
рїп чыгара албайт. “Музыкант иниме” 
(1957) ырында да согуштан калган 
такты музыканттын абалы аркылуу 
ачып берїїгє жетишкен. 

Андагы:
...Салаасы сол колунун тыбырчы-

лайт, 
Салбырайт колсуз калган оў жак же-

ўи,  - деген саптарда кичинекей деталь 
аркылуу жеткирген. 

Акын согуш темасындагы ырлар-
ды алтымышынчы жылдары айрыкча 
берилип, жїрєгїн чындап ачып са-
лып жазган. Башка акындардын таж-
рыйбасына кайрылып кєрсєк, алар 
да согуш темасына алтымышынчы 
жылдардан тарта кєп кайрылып ке-

лишкен. Алтымышынчы жылдардан 
тартып кескин кєбєйгєнї кызык кє-
рїнїш. Бул суроо боюнча С.Жусуев-
дин єзїнє кайрылганда, акын мындай 
пикирин билдирген: Алгачкы кезде 
кєргєнїн кєргєндєй жазып, ырларын-
да душмандардан єч алууга чакырган 
мотивдер, эрдикти їстїртєн даўктоо 
менен чектелгендигин тажрыйбасы-
нын жоктугунан кєрєт. Кийинчерээк 
бул темага философиялык кєз караш-
та мамиле кылып, анализ жїргїзїї 
алдыўкы планга чыкканын мойнуна 
алат. Биздин байкообузда, ал тємєн-
дєгїдєй жагдай менен тїшїндїрїлєт. 
Алгачкы жыйнактарынан алтымы-
шынчы жылдарга чейинки убакыт-
тын аралыгында согуш темасына анча 
кєўїл бурулбай калгандыгы, бирин-
чиден, буга алтымышынчы жылдар-
дагы єлкєнїн саясий-экономикалык 
абалы, анткени ага чейин согушту бир 
беткей гана баатырдык планда сїрєт-
тєп келишкен. Бул да ошол учурдагы 
коомдун талабы болгондур. Кийинче-
рээк согуш жалаў гана героика эмес, 
трагедия экендигин сезип, актуалдуу 
темага мына ошол позицияда кайры-
ла башташты. Натыйжада, тереў ой 
жїгїртїп, кийинки муундарды таа-
сирленткен тарбиялык саптарды жа-
ратууда чоў ийгиликтерге жетишкен. 
С.Жусуевдин акындык жїзї алтымы-
шынчы жылдардан баштап ачыла 
баштайт. Согуштан кийинки жылдар 
кыргыз адабиятынын єнїгїшїндєгї 
єзгєчє этапты тїзєт. Бул учурда ада-
бият майданына келген жаш акындар 
фольклор менен катар классикалык 
традициялардан пайдаланып окуп 
їйрєнїштї, башкача айтканда, орус 
жана дїйнєлїк адабият менен кеўири 
таанышуу мїмкїнчїлїгїнє ээ болуш-
ту. Ошолордун арасынан єзїнчє чы-
йыр салууга жетишкен акындардын 
бири – Сооронбай Жусуев. 

Согуш жана тынчтык темасы бул – 
тїбєлїктїї тема болуп саналат. Бул 
кїндє да ал ар бир адамдын жїрєгїн 
єйїгєн эў негизги кєйгєйлєрдїн би-
ри, ошол себептїї согуш темасын ча-
гылдырбаган бир дагы акын, бир дагы 
жазуучу жок. Бул теманы акын тарых 
фактысы катарында эле эмес, адам 
тагдыры жєнїндєгї жалпы адамзат-
тык кєйгєй болгондуктан, алардын ке-
лечегине тынчсызданып, эртеўки кї-
нїн ойлоп кайрылат. Алтымышынчы 
жылдардагы эў мыкты иштелген ыр-
ларга тємєнкїлєрдї киргизсек болот. 
Алар: "Адам каны", "Дарак", "Салмак", 
"Урук", "Кол", "Жыт", "Бут". Согуш та-
лаасындагы суудай аккан жоокерлер-
дин каны али кїнгє чейин кєз алдына 
элестеп, керек болсо ичиркентип, бей-

пай тїйшїккє батырат. Адамзат проб-
лемасы акындын ырларында єтє те-
реў берилип ойлонтууга мажбурлайт.

Адам каны дайра эмес ага берген, 
Жамгыр эмес жер нымдап тама 

берген. 
Адам каны кыпкызыл боёк эмес, 
Адам каны акча эмес таба берген - 

деп келип аягында:
...Кїндєн алган кан кайнап кєбїр-

бєсє,
Жерден алган кан жерге тєгїлбєсє. 
Адам каны жїрєктєн бєлїнбєсє, 
Адам каны адамга кєрїнбєсє... – 
деп тилейт. 1945-жылдагы Улуу Ата 

Мекендик согушту акыркысы деп ой-
логон эл андан кийин да канчасын 
кєрдї. Канчалык кан какшап тїшїн-
дїргєнгє караганда ырдын кубаты, 
кїчї таасирдїї болгондуктан, поэ-
зия жанрына кєбїрєєк маани бери-
лет. Фронттук турмуштун жїрєк ти-
тиреткен катаал окуяларын поэтика-
лык тилдин кудурети менен сїрєттєє 
жагынан С.Жусуевдин "Бир тоголок 
картошка" аттуу ыры бир кыйла кїч-
тїї чыккан. Мисалы, согуштун арда-
герлери сїйлєшїп баратып, эки ба-
ланын картошканы топ кылып ойноп 
жїргєнїн кєрїп калышат. Ошондо до-
су акынга кайрылып, єткєн кїндєрдї 
эске тїшїрєт. Ачка, кийимдери кир, 
араў бут шилтеп келаткан сєлєкєттєй 
туткундарды кєз алдына келтирет да, 
ошондогу кєз ирмемде єткєн кєрї-
нїштї эске салат:

Бир картєшкє жолдо жатты куланып,
Туткун ага колун сунду кубанып. 
Артыбыздан тытыр-р-р этип авто-

мат, 
Арык туткун сулк жыгылды суна-

лып.
Аягында болсо:
...Мындай єлїм жок болсо да оюнда,
Туткун жатты чоочун єлкє жолунда.
Кала берди єз канына боёлуп, 
Бир картєшкє анын сенек колун-

да... - 
деп айтып бїтїп, картошканы тээп 

ойноп жїргєн балдарды узата ка-
райт. Ооба, мындай кєрїнїштєр кєп 
эле кездешет. Анткени азыр турмуш 
абдан оўолуп, токчулук орноп, жаш 
муундар єткєн кїндєрдї билбей ке-
лишет. Демек, ырдын чакан сюжети 
акындын жоокер досуна арналып, 
анын эскерїїсїндє туткун кїндєрїн-
дє кєргєн бир тоголок картошкага 
байланыштуу окуяны гана баяндайт. 
Согуштук бул фактыны акын жалпы-
лоочу кєркєм чындыкка айлантып, 
лириканын элпек тили менен аны таа-
сирдїї ачып берет.

(Уландысы кийинки санда)
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Назаркул ИШЕКЕЕВ, 
Ж.Баласагын атындагы 
КУУнун проректору, 
педагогика илимдеринин 
доктору, КР УИАнын корр.-
мїчєсї, профессор
Залкарлардын чыгармала-

рында ааламдагы геофизика-
лык кубулуштар, климаттык 
мїнєздємєлєр, атмосферанын 
тунуктугу жана алардагы єз-
гєрїїлєрдїн табигый дина-
микасы, кээде антропогендик 
факторлору да баёо, априордуу 
негизде (элементтери, фило-
софемалары) кєркєм-образдуу 
жалпылаштырылат. Алар – асыл 
казына жана улуттук баалуулук. 
Кєрсє, жаратылыш канчалык 
бай болсо, биочєйрє канчалык 
тїркїн-тїстїї болсо, тилдин 
лексикалык фонду ошончолук 
мол, ошончолук кїчтїї, образ-
дуу касиетке жана “ядролук" 
энергияга ээ болот экен. Дал 
ушундай дєєлєткє, нарк-насил-
ге эгедер кыргыз тили менен 
катарлаш єлкєбїздє жашаган 
кєптєгєн этностордун тили да-
гы кыргыз табиятындай кєркєм 
жана кооз, албетте, болуп кєр-
бєгєндєй байлыкка карк.

Азыр Кыргызстанда мамле-
кеттик, расмий тилди жана эне 
тилин, ошондой эле, эл аралык 
тилдерди эркин билген жаўы 
муунду єстїрїїгє жана тарбия-
лоого багытталган методоло-
гиялык, философиялык негиз-
дер иштиктїї уланууда.

Уўгужол - мамлекеттик тилди 
билїї Кыргыз Республикасы-
нын ар бир жаранынын ыйык 
милдети болуп кала турган сис-
теманы тїзїїнїн жана кыргыз 
жаранын калыптандыруунун 
тиреги болот деген тереў ише-
ничтемин.

Бїгїнкї кїндє бардык бий-
лик бутактарында кїчтїї мам-
лекеттик тил саясаты бышып 
жетилди. Ал - єлкєдєгї тилдик 
жана маданий кєп тїрдїїлїктї 
єркїндєтїїгє жана улуттар ара-
лык диалогго жана баарлашууга 
єбєлгє болот. Тил - жалпы жа-
рандык башкаруу администра-
тивдик, илим-билимдик, тех-
нологиялык, єндїрїштїк-чар-
балык, соода-сатык, маданий 
жана диний ж.б. негизде Кыр-
гызстанда жїрїп жаткан ички 
интеграциянын ишенимдїї 
єнїгїшїнє жана узак мєєнєт-
тїї келечегинин кепилдигине 
айланышы эп.

Албетте, "Кыргызтест" систе-
масы Єкмєттїн токтомуна ыла-
йык, мамлекеттик жана муни-
ципалдык мекемелерден сынак 
алууну жїргїзїїдє. Ошентип 
Мыйзам чыгаруу, Аткаруу жа-
на Сот бийликтеринин тармак-
тарында иш кагаздарын мам-
лекеттик тилде жїргїзїїнїн 
пайыздык катышын чечкиндїї 
тїрдє єркїндєтїїнїн негиздери 
калыптанууда. 

Тилди табият жараткан. Тил-
ге текеберчилик менен ма-
миле кылуу, табияттын мый-
замдарын этибарга албоо - ар 
кандай калыбына келгис, орду 
толгус жоготууларга кабылта-
рын кєкїрєк-кєєнїбїздєн чы-
гарбайлы.

Эгемендикке ээ болгондон бе-
ри улуттук тилибизге урунттуу 
кєўїл бурулуп, анын єнїгїп-
єркїндєшїнє бардык тиешелїї 
шарттар тїзїлїїдє. Наристеле-
рибиз кыргыз тилиндеги бала 
бакчаларда тарбияланып, мек-
тептерде билим алышууда. Жо-
горку жана кесиптик окуу жай-

ларынын кєпчїлїгїндє кыргыз 
тилиндеги бєлїмдєр ачылууда 
жана окуу дисциплиналарын 
кыргыз тилинде окутуунун са-
ны менен сапаты артууда.

Кыргыз тили илим-билим-
дин, тарбия-таалим берїїнїн, 
ал тургай, заманбап маалымат 
технологияларынын да тили-
не айланууда. Азыркы учур-
да илимпоздорубуз кєптєгєн 
илим тармактары боюнча оку-
муштуулук даражаларын алуу-
да, диссертацияларын кыргыз 
тилинде жазууда жана аспи-
рантурага єтїїдє, милдеттїї 
тїрдє кирїї сынактарын мам-
лекеттик тилде берїїдє, кан-
дидаттык минимумдарды тап-
шырууда. Атїгїл, чет єлкєлїк 
жарандар дагы бул талапты 
аткарууда. Кандидаттык жана 
докторлук диссертациялардын 
авторефераттары, диссертация-
нын кайсы тилде жазылганына 
карабастан, милдеттїї тїрдє 
мамлекеттик жана расмий тил-
де жарык кєрїїдє. Дїйнєлїк 
интернет желелеринде кыргыз 
тилиндеги маалыматтар менен 
макалалардын саны кїн санап 
арбуунун їстїндє. Кыргыз ти-
ли жакынкы эле жылдары “Гугл 
транслейт” котормо кызматына 
кошулуп, эл аралык экономика-
лык, саясий жана маданий ала-
ка-байланыштарды кыйла же-
ўилдетїїдє.

Азыркы учурда мамлекеттик 
тил санариптештирїїнїн негиз-
ги каражатына айланууда. Ми-
салы, Кыргыз Республикасынын 
Президентине караштуу Мамле-
кеттик тил боюнча улуттук ко-
миссиянын www.mamtil.kg сай-
тында кыргыз тилин жеўил їй-
рєнїї боюнча атайын иштелип 
чыккан 40тан ашык видео сабак 
жайгаштырылган. Android жана 
IOS системалары їчїн “Mamtil 
Lingvo” мобилдик колдонмосу 
иштелип чыккан. Бул – этника-
лык топтордун єкїлдєрї, мам-
лекеттик тилди єздєштїргїсї 
келген чет єлкєлїктєр їчїн мо-
билдик телефондорго жїктєє 
менен тилди їйрєнїїгє багыт-
талган программа. Ошондой 
эле, мектеп курагына чейин-
ки (3–5 жаш) жана башталгыч 
класстагы (6–10 жаш) балдар 
їчїн “Бал тил 1” жана “Бал тил 
2” аталышындагы мобилдик 
колдонмолор иштелип чыкты. 
Мобилдик колдонмолор бал-
дардын кыргыз тилин жеўил 
їйрєнїїсїнє кємєк кєрсєтєт. 
Аларда сїрєттєр, анимациялар, 
аудиолор жана логикалык оюн-
дар камтылган. 

Кыргыз тилиндеги санарип 
тексттерди табигый їн менен 
окуп, колдонуучуларга текстти 
оўой жана ыкчам тїшїнїїсїнє 
жардамчы болуучу программа-
лык аппарат иштелип чыкты. 
Алдыда бул иштин экинчи эта-
бы менен кыргыз тилинде ай-
тылып жаткан текстти санарип 
текстке айландыруучу прог-
раммалык аппараттын (їндї 
текстке айландыруу (speech 
recognition) иштелип чыкты. 
Ошентип кыргыз тили жасал-
ма акылдын мейкиндигине ки-
рїїдє.

Мындан тышкары, 35 500 
сєздєн турган кыргыз тили-
нин тїшїндїрмє сєздїктє-
рї, К.К.Юдахиндин кыргыз-
ча-орусча, орусча-кыргызча 
сєздїгїнїн жана айрым тар-
мактык сєздїктєрдїн, мамле-
кеттик тилди єнїктїрїї мак-
сатында жарык кєргєн башка 
ар тармактуу басылмалардын 
электрондук версиялары www.
mamtil.kg сайтына жайгашты-
рылган. 2015-жылдан тарта 
Улуттук программанын алка-
гында басылып чыккан ада-
бий китептердин, усулдук кол-
донмолордун, макалалардын 
электрондук варианты сайтка 
жайгаштырылып турат. Андан 
сырткары, КР Билим берїї жа-
на илим министрлигинен, КР 
Улуттук илимдер академия-
сынан чыккан китептердин 
электрондук варианттарын 

mamtil.kg сайтынан табууга 
болот. Жалпы 450дєн ашык 
китеп электрондоштурулган.

Ушулардын бардыгы улуттук 
тилибиздин єркїндєп-єнїгїшї-
нє жагымдуу шарт тїздї. Улут-
тук тилибиздин лексикалык ко-
ру эл аралык жаўы терминдер 
жана атоолор менен болуп кєр-
бєгєндєй байыды.

Демек, жаратылыш менен 
табияттын єлчєєсїз байлыгын 
кєздїн карегиндей сактоо жана 
тумарыбыздай тутунуу ар бири-
биздин ыйык милдетибиз экен-
дигин акыл менен жїрєктєн єт-
кєрїп турушубуз оў.

Ырас, биз ааламдашуу доо-
рунда жашап жатабыз. Бул тї-
шїнїктї 1983-жылы америка-
лык экономист, гарварддык 
бизнес мектебинин профессо-
ру Теодор Левитт “Гарвард биз-
нес ревью” деген макаласында 
колдонгон. Кийинчерээк, 1990–
жылы аталган бизнес мектеби-
нин кеўешчиси Кейчиро Омэ 
“Чексиз дїйнє” деген китебинде 
ага кеўири жана тереў аныкта-
ма берген. Акыйкатта, ааламда-
шуу термини замандын фило-
софиялык, экономикалык, сая-
сий-социалдык, маданий-агар-
туучулук ж.б. мазмун-маўызын 
аныктоочу заманбап феномен 
болуп калды. 

Биздин оюбузча, ааламда-
шуу - салттуу билим менен ма-
даниятка жана кєєнє їрп-адат-
тарга эки тараптан эбегейсиз 
чабуулга єтїїдє.

Биринчиден, ал кєп кылым-
дар бою єнїгїїнїн натыйжа-
сында калыптанган, бирок тех-
нологиялык цивилизациянын 
кубаттуу селине туруштук бере 
албаган каада-салттарды жана 
їрп-адаттарды бир єўчєйлєтїп

салууда жана алардын айыр-
мачылыктары менен єзгєчє-
лїктєрїн жылмалоодо. Бул "єз" 
жана "бєтєн" антоним тїшї-
нїктєрдїн маанилеринин се-
мантикалык чек арасын жоюп 
гана тим болбостон, маданият-
тын жаўы тїрлєрїн жаратуу 
менен аларды соўку тарыхы-
бызга таўуулоодо. Маданият-
тардын мындай айкалышы ме-
нен синтези айрым адамдардын 
турмушунда гана эмес, бїтїн-
дєй коомдун саясий жана со-
циалдык, маданий-агартуучу-
лук жана башка мїнєздємєлє-
рїндє ачык-айкын байкалууда. 
Натыйжада, тилин, тарыхын, 
маданиятын жоготкон, єз же-
ринин топурагынын тамырла-
рынан, кыртышынан кол жуу-
ган, ошол эле учурда, башка 
маданияттын кїчтїї эпкинине 
учурап, таасирине кабылып, 
бирок ага толук башын баты-
ра албай калган, ага да, буга да 
чоочун адамдардын катмарла-
ры жаралууда. Бул – єтє корку-
нучтуу фактор.

Ошондуктан эне мектеби, їй-
бїлє институту, бала бакча жа-
на билим берїї, маданият тар-
магы менен жалпы коомчулук 
белин бекем бууп иштей турган 
жумуштар єтє эле арбын. Мын-
да, айрыкча, заманбап мульти-
медиалык каражаттарды жана 
маалымат технологиялары, са-
нариптештирїї аркылуу мамле-
кеттик тилди колдонуу чєйрє-
сїн кеўейтишибиз айкын. Уўгу-
жолдо белгиленгендей, кыргыз 
тилинин маселелерин заманбап 
технологияларды жана азыркы 
теориялык-методологиялык же-
тишкендиктерди колдонуу ме-
нен кайрадан изилдєєнї жолго 
коюу – заман талабы.

Экинчиден, ааламдашуу - эт-
ностордун экономикалык, ру-
хий, адеп-ахлактык, oop абал-
дан чыгуусуна, єнїгїїсїнє, 
лексикалык-лингвистикалык 
базасын єркїндєтїїгє, терми-
нологиялык корун иретке кел-
тирїїгє жана тарыхый-мада-
ний, социалдык болмушундагы 
башаттарды издєєгє жол ачат. 
Менимче, буга Кыргызстандын 
соўку тарыхындагы “Манас” 
эпосунун 1000 жылдыгы, Кыр-
гыз мамлекеттїїлїгїнїн 2200 

жылдыгы, Ош шаарынын 3000 
жылдыгы, улуу Їркїндїн 100 
жылдыгы, Кєчмєндєр оюнда-
ры жана жыл сайын єткєрїлїп 
келе жаткан тил салтанаты да-
лил болот.

Байыркы кыргыз эли тилден 
баштап мамлекетке чейинки 
єздєрїнїн пассионардык кїч-
кубатын, энергиясын кийинки 
урпактарга їзгїлтїксїз жана 
дамамат єткєрїп келет.

Тил – улуттук жана жалпы 
адамзаттык баалуулуктарды ай-
калыштыруунун даанышманды-
гы менен кеменгерлиги.

Кыргыз тили – єлкєнїн би-
римдиги менен бїтїндїгї жана 
мамлекеттин тарыхый тагдыры 
жєнїндєгї уўгулуу баалуулук. 
Кыргыз Республикасында мам-
лекет жана мамлекеттик тил – 
бири-бири менен тыгыз байла-
ныштуу, бири экинчисинин бар 
болушун жана єнїгїшїн шарт-
таган жаратылыштын ооматтуу 
кєрїнїшї.

Азыр тил коргоого эмес, кол-
донууга муктаж. Биз бул ти-
лекке сєзсїз жетебиз, анткени 
бизде эрк да, каалоо да, жалпы 
элдик да, саясий да колдоо бар. 

Тарыхтын зор агымында эне 
тилди сактоо – катаал процесс. 
Статистикалык бїтїмдєргє ка-
раганда, бир миллиондон кем 
эл болсо, бул кылымда эне тили 
кєптєгєн кєйгєйлєргє кабылы-
шы мїмкїн. Дїйнєнї каптап ке-
ле жаткан ааламдашууга улут-
тук иденттїїлїгїбїздї анык-
таган эне тилибизди, тарыхы-
бызды, маданиятыбызды жана 
географиялык-аймактык, чєл-
кємдїк баалуулуктарыбызды, 
єзгєчєлїктєрїбїздї карама-
каршы коюу жана гармония-
сын табуу менен ыўгайлашты-
руу аркылуу жооп берїїгє мил-
деттїїбїз.

Айтмакчы, ар бир тил єзїнїн 
єнїгїшїндє белгилїї этаптар-
ды басып єтєт. Тарыхка кай-
рылсак, Францияда 16-кылымга 
чейин илимий иштер, иш кагаз-
дары латын тилинде гана жа-
зылган. Француз агартуучула-
ры Д.Дидро, Гольбах, К.Гельве-
ций, Ж.Руссолордун аркасында 
француз тили мамлекеттик ма-
кам алып, француз мектептери, 
окуу жайлар ачылып, иш кагаз-
дары, илимий иштер француз 
тилинде 16-кылымдан баштап 
жїргїзїлє баштаган.

17-кылымга чейин Англияда 
француз тили мамлекеттик тил 
болуп келген. Чума оорусу Ан
глияны каптап, билимдїїлєр, 
окумуштуулардын кєпчїлїгї 
каза табышкан. Жєнєкєй, айыл-
дык англиялыктар француз ти-
лин билишкен эмес. Падыша 
айласыздан англис тилине мам-
лекеттик макам берип, 17-кы-
лымдан баштап, Англияда ан
глис тили колдонула баштаган.

19-кылымга чейин Россия-
нын окуу жайларында сабак-
тар грек, латын, француз, не-
мис тилдеринде жїргїзїлгєн. 
1755-жылы Ломоносовдун де-
милгеси менен Москва универ-
ситети ачылып, анда 3 факуль-
тет (юридикалык, философия-
лык, медициналык) болгон. Ал 
факультеттерде сабактар не-
мис, француз тилдеринде жїр-
гїзїлгєн. Ломоносовдун иш-
мердигинин аркасында уни-
верситетте немис, француз 
тилдеринде сїйлєй албаган сту-
денттер їчїн чакан тайпалар 
ачылып, сабактар орус тилин-
де жїргїзїлє баштаган. Ошол 
мезгилде айрым окумуштуулар: 
“Орус тили турмуш-тиричилик-
тин тили, илимий эмгектер кан-
тип орус тилинде жазылсын?” - 
деп туура эмес кєрїшкєн.

Мына ошондуктан тил єзї-
нїн єнїгїшїндє белгилїї кы-
йынчылыктарды башынан єт-
кєрєт. Азыр да кыргыз тили оор 
тїйшїктї башынан кечирїїдє. 
Эгер биз бїгїнкї кїнї кыргыз 
тилинин тїбєлїктїїлїгї їчїн 
жоопкерчилигибизди сезбесек, 
аны єнїктїрїїгє кїч-кубаты-
бызды, билимибизди кошпосок, 

эртеў мамлекеттин тагдыры, 
коопсуздугу жєнїндє маселе 
кїн тартибине коюлуп калышы 
мїмкїн эмес деп ким кепилдик 
бере алат? 

Биз ааламдашуу процесстери 
єтє жигердешкен доордо жашап 
жатабыз. Азыр экономикалык 
жана саясий субъектилер жа-
ўыланууда. Илимий-техника-
лык, заманбап маалыматтык-
технологиялык прогресс тездик 
менен алдыга жылууда. Рынок 
атаандаштыгы болуп кєрбєгєн-
дєй єсїп, коммуникация тїзї-
мї ыкчам жогорулоодо. Мунун 
баары жарандык коомдун ак-
тивдешїїсїн аныктап, керектїї 
адистерди сапаттуу даярдоонун 
жаўы технологияларын издєє-
нї талап кылууда.

Єзгєчє, ушу тапта жаўыча 
билим жана маалыматтык тех-
нологиялар жер шаарынын 
калкынын жашоо шартынын 
сапатынын кєрсєткїчї ката-
рында дїйнєлїк коомчулукту 
олуттуу єзгєрїїлєргє кирип-
тер кылууда. Натыйжада, єнїк-
кєн жана єнїгїп бара жаткан 
єлкєлєрдїн ортосунда кескин 
ажырымдар байкалууда. Ошол 
себептен, єз жерибизде єзїбїз 
мамлекеттик тилибизде или-
мий жана технологиялык ин- 
фраструктураны жогорула-
туунун їстїндє талбай иштєє-
бїз зарыл. 

Жыйынтыктап айтканда, уни-
верситеттерибиз мамлекеттик 
тилде бир эле учурда билимдин, 
илимдин жана инновациянын 
борбору болуп калуунун айды-
ўына єтїшї зарыл. Асыресе, 
теориядагы синергетиканын 
мындай тїрї жаўы билимдер-
ди эне тилинде берїї (билим 
берїї), тїзїї (илим) жана иш-
ке ашыруу (инновация) про-
цессинин їзгїлтїксїздїгїн кам-
сыз кылуу їчїн жалпы окумуш-
туулар жамааты демилгелїї из-
денїїгє єтїшї абзел. 

“Массалык маалымат кара-
жаттары жєнїндє” Кыргыз 
Республикасынын мыйзамы-
на ылайык, телерадиокомпа-
ниялардын программалары-
нын 50%ы мамлекеттик тилде 
болууга тийиш. Менчигинин 
тїрїнє карабастан, бардык те-
лерадиокомпанияларда мы-
на ушундай контентти уюш-
турууну иштиктїї колго алуу 
зарыл. Бул багытта Маданият, 
маалымат жана жаштар саясаты 
министрлиги їзгїлтїксїз мони-
торинг жїргїзїп, тийиштїї че-
чимдерди чыгарып турушу мак-
сатка ылайык.

Мамлекеттик тилди билїї – 
Кыргыз Республикасынын ap 
бир жаранынын парзы жана 
ыйык милдети. Бул єлкєнїн жа-
рандарынын коомдук турмуш-
ка активдїї катышуусуна жана 
эмгек рыногунда атаандаштык-
ка жєндємдїїлїгїн аныктоого 
тїрткї берет. 

Ошону менен бирге, кєп тил-
дїї билим берїї долбоору прак-
тикаланууда. Бул эки же андан 
кєп тилди колдонуу мїмкїндї-
гїн айкындайт. Бул терминди 
ЮНЕСКО 1999-жылы киргизген 
жана ал билим берїїдє кемин-
де їч тилди, эне тилин, мамлет-
тик тилди жана эл аралык тилди 
колдонууну билдирет. 

Кыргыз элинин єнєрї, акыл-
мандыгы, кудурети, маданияты 
– сєзїндє. Ар бир сєздїн тары-
хы, анты, мистикалык сырлары, 
табышмактары болот. “Єнєр ал-
ды – кызыл тил”, - деп, кыргыз 
эли сєздї кєздїн карегиндей ка-
дырлап, єтє этият пайдаланыш-
кан. Бардык элдин XXI кылымга 
бапестеп жеткирген рухий му-
расы, сєз казынасы, накыл сє-
зї, эне тили болсо керек. Эли-
биздин ар бир сєзї алтын кыш 
сыяктуу асыл, андан ата-баба-
ларыбыз опол тоодой сепил ку-
рушкан. Демек, єлкєбїздє рух 
сепили, ынтымак сепили, би-
римдик сепили, достук сепили 
тїбєлїк чыўдала берсин! 

(Аягы)

Тил – Уўгужолдун єзєгї
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Санжыранын орду  
жана замандын талабы

(Текст «Кыргыз 
таануу» курсунун 
видеоматериалынан 
жазылып алынды)

(Башы єткєн санда) 

Санжыранын жашоодогу 
орду. Санжыра - бул жєн га-
на оозеки, муундан-муунга 
єтїп келген болмуш, тарых. 
Бирок кээде биз санжырадан 
кадимки дїйнєлїк окуялар-
ды да таап чыгып жатабыз. 
Ушунун єзї кызык болуп жа-
тат да. Мисалы, кызыккандар 
болсо, санжыранын бир нече 
тїрлєрї бар. Бизге бїгїнкї 
кїндє басымдуулук кылып, 
биз сїрїп жаткан санжыра-
быз 15-кылымдан берки До-
лон бийден берки санжыра. 
Андан ары жок да. Андан ары 
кыргыз эли жок деген эмес. 
Советтер доорунда, ошол эле 
Таласта Їмєт молдонун сан-
жырасы болгон. Анда кыр-
гыз урууларынын биримди-
ги Мухаммед пайгамбар жа-
ралгандан 1500 жыл мурда 
пайда болгон. Тактап айт-
канда, б.з.ч. 1000-жылда кыр-
гыз урууларынын биримди-
ги болгон, ушундай маалы-
маттар бар. Кээ бирлер їчїн 
бул жомок. Ким билиптир, 
барып кєрїптїрбї деп мами-
ле кылабыз. Азыркы учурда 
билесиўерби, Президенттин 
тапшырмасы боюнча Кыяс 
Молдокасымов атайын “Му-
рас” деген фондду жетектеп, 
Кытайга иш сапары менен ба-
рып-келип жатат. 

– Эмне маселе менен барып 
жатат? Ошол жерде эмне та-
былга табылды эле?

Акыркы ачылыш боюнча 
Кыяс Молдокасымов или-
мий иш сапары менен барып, 
алардын архиви менен кели-
шим тїзїп, бизден 2-3 жаш 
окумуштуу барып, ошол жер-
дин архивин казып окуп, иш-
теп жатышат. Кыскасы, жє-
нєкєйлєтїп айтайын, б.д.ч. 
980-жылдан 1200-жылга че-
йин Кытайдын бир династия-
сынын тарыхында “кыргыз” 
деген этноним чыгып жатат. 
Б.д.ч. 1000 жыл илгери. Кыр-
гыз этноними деген кыргыз 
биримдиги, кыргыз - эл бо-
луп бириккенбиз деген сєз. 
Анан эў кызыгы, кєп айтыш-
пайт да, бир жолу гана айтып 
коюшту. Мындай эскерїїлєр 
бар экен, б.д.ч. 1000 жыл 
илгери Кытай мамлекети-
не кыргыздар гуманитардык 
жардам кєрсєткєн. 

– Суроо: Кытай єзї дїй-
нєнї дїўгїрєтїп “Биз мам-
лекетпиз, биз цивилизация-
быз, жазуубуз, башатыбыз, 
дїйнєнїн тарыхы бизде бар” 
деп кыйын болуп, дїйнєгє 
таанылып келе жатат. Ооба, 
єзїнчє цивилизация жарат-
кан эл, бирок башына иш тї-
шїп кыйналганда кыргыз эли 
жардам бериптир да. Ошондо 
єзї цивилизация болуп, мам-
лекет катары єзїн кєрсєтїп 
жатса, аларга жардам бере 
турган кандай эл болуш ке-
рек? Кем дегенде алар менен 
теў болуш керек. Элдїїлїгї 
жок, бир жеўден кол, бир жа-
кадан баш чыгара албай, єзїў 
менен тытышып ыркыў жок 
болсо, Кытайдай мамлекетке 
кємєк кылып, жардам бере 

аласыўбы? Мїмкїн эмес. Де-
мек, тїптїїлїгїбїз ушундан 
кабар берип жатат. Ошол кез-
де биз кыргыз деп аталып, эл, 
уруулардын биримдиги ката-
ры - биз ошондой єзїбїздїн 
жардамыбызды кєрсєтїп жа-
табыз. Ооба, коўшу душманы-
быз. Бирок кошуна менен ко-
шунадай жашаш керек. Ушун-
дай маалыматтар бар. Ушул 
маалыматтар кийин эле пай-
да болду. Їмєт молдо кайдан 
билиптир, бирок санжырадан 
улам айтып келген. Б.з.ч 1500 
жыл мурда кыргыз уруулары-
нын биримдиги тууралуу сєз 
болгон. Биримдик бул – эл, 
элдїїлїк. Эл деген биримдик-
ке келип, уюшуп, мамлекет 
куруп жашады деген эле сєз. 
Дааналап, так жазбайт. Бирок 
ошол маалыматтарды окуп, 
чечмелей билиш керек. Бир 
кєрїп, бир укканга бул жєн 
эле маалымат. Сїрїштїрїш 
керек, баарын чогултуп кел-
сеў, аныктык чыгат. Тоголок 
Молдонун дагы биздин доор-
го чейинки санжыраны сїр-
гєн санжырасы бар. Бир топ 
санжыралар бар. Ошол їчїн 
санжыра бул жомок эмес, бул 
кадимки эле биздин басып єт-
кєн жолубуз, тарыхыбыз. Бол-
гону, їзїк-созук болуп калган. 
Бир доор жєнїндє бир аз ай-
тылса, ортосунда боштук бо-
лот, кийинки доор башталат, 
ошону менен башынан аягы-
на чейин сыдырып, эч кеми 
жок сыза албай жатабыз. 

Азыркы, Долон бийден 
берки санжырабыз боюнча 
Оў, Сол, Ичкилик канатка 
бєлїп келебиз. Кєрсєткє-

нїмдїн себеби, бул менин 
жеке турмуштук мисалым. 
Санжыранын жашоодогу ор-
ду керекпи же кереги жокпу? 
Кєптєргє санжыра айтсаў 
“Ой, эски жомоктун эмне 
кереги бар?” деген ой жа-
ралышы мїмкїн. Санжыра, 
тарых, тек бул – бир. Бир 
орчундуу маселе бар – улуу 
элдин урпагы боло албай жа-
табыз. Атыбыз бар, затыбыз 
келишпейт, ошол улуулукту 
кайра єзїбїз уюта албай жа-
табыз. Болбосо бизде анча-
мынча улуулуктун учкунда-
ры бар, кїндє эле кєрєбїз, 
бирок бир тїйїнгє алып ке-
лип, ошону уютуп, сапатка 
келе албай жатабыз. Маселе 
ушунда. А болбосо, жєн гана 
жомок эмес, жєн сєз эмес, ар 
бирибизде бар нерсе, чогул-
туп уюта албай жатабыз. 

Мен Чїйдєн болом. Чїйдє 
он-он беш жыл мурда уруу-
лар ынтымагы кїч алды. Биз-
де эле эмес, Кыргызстандын 
бардык жеринде эле болду 
го «Баланча уруулар ынты-
магы чогулуптур» ж.б деген. 
Жашырганда эмне, кыргыз 
їчїн бул болуп эле келген 
нерсе, кадимки катардагы 
эле кєрїнїш, мындан ардан-
баш керек, уялбаш керек. 
Ата-бабасын эскерип коюу 
жаман эмес. Маселе ошону 
саясатка колдонуу - бул туу-
ра эмес. Бирок текти билїї, 
санжыраны тактап, ким кай-
дан, ким ким менен тууган 
экенин аныкташ - бул кы-
зык нерсе. Мен єзїм шаар-
дык болуп, “балконский” 
дегендердин биримин. Би-
рок айылга барганда: “Сен 
шаардыксыў. Сен эмнени 
билесиў?!” - деп башымды 
кєп ооруткан. Бирок эми за-
ман єзгєрдї, билим алдык, 
окудук, изилдедик. Айылга 
барганда “уруучулук” тема-
сы кєтєрїлїп калды. Биздин 
айыл чакан эле, беш уруунун 
єкїлдєрї жашайт. Кээ бири 
билбейт, болбосо кїнїмдїк 
жашоо турмушу ошол. Уч-
куну бар, бирок бир бїтїн-
дїк, философиялык, дїйнє 
таанымдык деўгээлдеги «А»-
дан «Я»га чейинки анык, так 
кєрсєтїп бере турган нерсе 
болбой жатат. Анан санжы-
ра тууралуу сєз кылып, ки-
йинки жаштарга тїлєє єт-
кєрїп, уруунун єкїлдєрїн 
чакырдык. Санжырадагы 

уруубуздун жолун белгилеп 
кєрсєттїк. 

Менин жолума келсек, Оў 
канат - Тагайдан Богорстон, 
Богорстондон Солто, Солто-
дон Чаа, Чаадан Талкан, Тал-
кандан Кошой, Кошойдон 
Саргалдак. Биздин уруубуз – 
Саргалдак. Саргалдактан тєр-
тєє: Баялы, Жаўыбай, Кожо-
ке жана Кожобек. Баялыдан 
Муратаалы, Муратаалыдан 
Жайлообек. Ушунун баарын 
(уруунун жалпы тизмегин) 
айылга барып кєрсєттїм. Му-
ратаалыдан ылдый тїшїп, бї-
гїнкї тєрєлгєн балдарга че-
йин тїзїп чыктык. Ушинтип 
кєрсєтїп, таанытып, колдору-
на бердим кагаз менен. Ише-
несиўерби, бир айда айылдын 
ичинде ушул эле тема да. Кай-
сы їйгє кирбе ушуну талдап, 
тактап отурган адам. Сєзгє, 
эпке келип, мурунку таары-
нычтар болсо кечирилип ж.б. 
Мунун баары жалпы тамыр-
ды, текти таануу. Эў кызыгы, 
жєн эле ата-тегимди сїрїп 
койгон жокмун да, булардын 
ар кимиси єз аталарын мык-
ты билет. Бий болгон, эл баш-
карган, согушка барган ж.б. 
билет жана бири-бириникин 
угуп отуруп чыныгы санжы-
ралуу болушкан. Себеби ар 
ким єзїнїкїн кубаласа эле би-
лет, бир туугандардыкын угуп 
отуруп. Айылдын эли ушунун 
негизинде ынтымакка келге-
нин кєрдїм, байкадым єзїм. 
Менин башыман єттї. Аны 
менен токтоп калган жок. 
Мага кайрылып жатышат, се-
нин эле колуўан келет, ошол 
санжырага толуктоо киргиз 
деп. Кийинки тєрєлїп жатат 
да неберелер. Китеп жазабыз 
деп аракет кылып жатышат. 
«Кадимки китеп болбосо да, 
кагазга тїшїрїп, кийинки 
балдарга єткєрїп берген-
ге жакшы кєрсєтмє болот 
экен», - дейт. Биздин айыл ме-
нен чектеш болгон Саргалдак 
уруулары да жолду улап, єз-
дєрїнїкїн кєтєрїп, бїгїнкї 
кїндє тєрєлгєндєрдї алар да 
тизмектеп жатат. Анан Мо-
мокон деген биздин уругубуз 
бар. Момокондун ичинде ал-
ты аялынан он їч баласы бар 
экен. Ошонун баарын бол-
босо да, кєбїнїкї бїт такта-
лып жатат. Бул эмнеге жар-
дам берет? Бул биринчиден, 
айылдык деўгээлде эле уруу-
чулуктун негизинде ынты-

мак, биримдикти бышыктайт. 
Айылда жанагы ынтымак де-
ген тїшїнїк бар да, ээ? Ынты-
мак деген кенен тїшїнїк го.

Ынтымак деген эмне? Ын-
тымакты ким кандай тїшї-
нєт? Биримдик деген ынты-
макпы, ынтымак деген би-
римдикпи? 

Ынтымак деген камкордук 
да, кайсы бир деўгээлде кам 
кєрїї, жардам берїї, кємєк-
тєшїї деген. Айылдын деў-
гээлинде ынтымак, жаман-
дык-жакшылыктагы ража, 
ража - ынтымактын бир бел-
гиси. Ража боюнча айылдын 
ичинде биз мынчадан чыга-
рабыз дейбиз. Анан кєчєнїн 
єзїнїн ражасы бар. Анысы, 
мисалы, 200 сом болот. Айыл-
дын ичинде ар кошкон уруу 
болсо, анда уруунун ража-
сы бар. Катыш деп да койсок 
болот. Андан сырткары, теў-
туштар, достор бар. Айыл-
дын ичинде ар бир жылдын 
єзїнїн ражасы бар. Айылда 
бирєєнїн жакшылык тою бо-
луп жатса, айыл ражаны бир 
барып тєлєп келиши мїмкїн. 

Ынтымак деген ар бир деў-
гээлде биримдикти камсыз 
кылуучу курал. Ынтымакты 
бекемдей турган дагы кєп 
нерселер бар. Санжыра - те-
гин, ата-бабасын аныктоого 
жардам берет. Негизги таби-
гый кїч тууганчылык жакын-
дыкты камсыздайт. Жаман 
болсо да балабызды жакшы 
кєрєбїз, туурабы? Же болбо-
со, ким бир тууганынан баш 
тартат? «Кой аксагы менен 
миў», - дегендей, бїтїндїктї 
сактайбыз да. Ошол санжыра 
аркылуу биз элдин бїтїндї-
гїн сактайбыз. Ар бириўер 
єз урууўардын санжырасын 
балдарыўарга кєрсєтїп кой-
соўор, бул жандуу матрица. 
Бїтїндїктє, айкалышып иш-
тейт. Демек, ар бир атуул эл 
деген ыйык кїчкє таандык 
экенин билгизип, кызмат 
єтєш керек. Кыргыздын уулу 
болуш їчїн, кыргызды таа-
нуу зарыл. Кыргызды жєн эле 
окуп таанып койбой, чыныгы 
тааныш керек. Ар бир кыр-
гыздын ордун аныктап би-
ле жїрїш керек. Бул санжы-
ра аркылуу оўой эле чындап 
келгенде. Санжыранын єзїн 
толук айтуу мїмкїн эмес, мен 
орду тууралуу айтып бердим. 

(Аягы)

Мелис МУРАТАЛИЕВ:

Ар жуманын 
шейшемби кїнї

"Сейтек" балдар борбору 
Т.Абдумомунов кєч. 197

Башталышы 18:00

Катталуу:  
0706999303 (ватсап)

Ар 
бириўер єз 

урууўардын 
санжырасын 
балдарыўарга 
кєрсєтїп койсоўор, 
бул жандуу 
матрица
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Акындан айрылуу

Садык АЛАХАН, филология 
илимдеринин доктору, Ж.Баласагын 
атындагы КУУнун профессору
Мындан отуз бир жыл мурда гезит 

беттеринде жарыяланган бул эссебиз 
окурмандар арасында зор кызыгууну 
жараткан болчу. Адабият сїйїїчїлєр-
дїн бїгїнкї кїндє да айтылып жаткан 
єтїнїчтєрїн эске алып жана залкар 
акыныбыз Жолон Мамытовдун (1940-
1988) туулган кїнїнїн 85 жылдыгына 
карата, ошондой эле 28-30-май кїндє-
рї ордолуу Ош шаарында єткєнї жат-
кан тїрк тилдїї элдердин жаш акын-
дарынын “Жашыл аалам” деп аталган 
поэзия фестивалын утурлай, дагы бир 
жолу окурман журтка тартуулап коюу-
ну ылайык кєрдїк. 

1
Адам турмушунун кїзгїсї болгон 

адабияттын алмустактан бери келат-
кан жолунда ага адал кызмат єтєп, 
анын аруулугун андан бетер арттыр-
ган ашкере пакиза єкїлдєрї ар убак-
та боло келиптир. Адабий ишмерди-
ги менен адамдык насили бєтєнчє 
бир шайкеш келген андай инсандар 
адабий турмуштан айкын болуп жїр-
гєндєй, тилекке каршы, анча деле 
арбын болбойт экен. Тєл адабияты-
бызда аруулуктун мындай айныксыз 
белгиси болуп, єзїмдїн жеке ишени-
мимде, алгачкы муундун єкїлдєрї-
нїн арасынан айтылуу Мукай Элебаев 
эсептелсе, адабиятыбызга алтымы-
шынчы жылдары келишкен муундун 
ичинен Жолон Мамытовдун адамдык 
асыл сапаты єзгєчє бир сезимди пай-
да кылат. Ырасында эле, акын мага - 
мейли адабий чєйрєдє болсун, мейли 
окурмандар арасында болсун бєтєнчє 
жаралган жан катары элестелер эле.

Эсимде, он жети жаш боз тїлєк ку-
рагымда чакмак дептердин ортосу-
нан чыгарылган барактарга жазыл-
ган «Жалгыз єрїк», «Балапан», «Анда 
да ушул кїн эле» деген їч аўгемемди 
окуп жїргєн китебимдин ичине са-
лып алып Ош радиосуна келген элем. 
Сїрдєгєндєн калтырак баскан бутум-
ду араў сїйрєй, кулагыма чейин кыза-
рып, элейе кызыл имараттын бирин-
чи кабатындагы бир бєлмєнїн эши-
гин зоргодон зорго ачкан болчумун. 
Бєлмє чоў эле. Мындагы столдор биз-
дин мектеп-интернаттын мугалимдер 
бєлмєсїндєгїдєй тєргє, терезелердин 
тїбїнє, капталдата эмес, негедир эки 
дубалды туташтыра бурчтарга кою-
луптур. Кызара кирип келген мени 
мындагылар бурч-бурчтан тиктеп 
тургандары али кїнчє кєз алдымда. 
Бул кєрїнїш - муздак калтырак ба-
сып, босого аттаган жанымды анса-
йын оўтойсуз абалда калтырган эле. 
Баарысы бир ооздон: «Кел, кел», - де-
шип, эмне алып келгенимди сураш-
кан болчу. Тєркї сол бурчта олтурган 
ак жуумал келген, алагар кєз, олбур-
луу адам мындагылардын башчысын-
дай сезилди. Интернаттын директору 
Хамид Сатаровичтен башка жетекчи 
кєрє элек болчумун. Тилим араў кїр-
мєєгє келип, аўгеме алып келгенимди 
айттым. «Аа, мага келген турбайсыў-
бы. Кел, бери кел», – деди оў бурчтагы 
кара тору, мурду шиштийген (ошол 

шиш мурун алигече кєз алдымда) ки-
ши. Кєрсє, сол бурчтагы ак жуумал 
келген, алагар кєз, олбурлуу адам 
Жолон Мамытов, оў бурчтагы мени 
єзїнє чакырган Абдимитал Камалов 
экен. Жолон аганы эў биринчи ушун-
дайча кєргєн элем. Мезгил єтїп, ки-
йин жакшылап таанышканбыз. Ошту 
аралап аккан Ак-Бууранын боюндагы 
Тєлєйкєн деген айылда туулуп єскєн 
экен. Кийин Жолон ага баш калаабыз-
га ишке которулуп келгенде да жолу-
гушуп жїрдїк. Насип экен, ємїрїнїн 
соўунда акын ага Бишкектин тїштїк 
багытындагы тоо тарапта жайгашкан 
абасы аўкый таптаза, кїр-шар аккан 
дайранын шоокуму укмуштай бир до-
буш менен угулуп турган, мээлїїн ша-
малы ар качан беттен сылаган ажайып 
кооз айылыбыз Беш-Кїўгєйдєн дал 
биздин кєчєгє жанаша турган Ткачев 
кєчєсїнєн їй сатып алып, туз буйруп 
коўшу туруп калдык. Бул кезде Жо-
лон ага Кыргызстан жазуучулар сою-
зунун башкармасынын тєрагасынын 
орун басары (а чынында, чыгармачыл 
союздагы иштин баарын кыймылдат-
кан, анын иш жїзїндєгї жетекчиси), 
жумуриятыбызга аттын кашкасындай 
таанымал акын болуп калган эле.

2
Кийин мен Москвага Адабият ин- 

ститутуна окууга кеттим. Кыргызстан-
дан чыккан, єзїм сїйгєн гезит-жур-
налдарга такай жазылып, їзбєй алып 
окуп турар элем. 1988-жылдын февра-
лынын соўунда Жолон аганын «Тур-
муш бизди иргегенден иргеген» деп 
жалпы ат коюлган, бир бет толо жаўы 
ырлары басылган «Кыргызстан мада-
нияты» гезитинин кезектеги санын 
алдым. Кудум орто мектепти бїтїп 
жатканда класс-класс болуп ар ким-
дин астына фамилиясы кошо жазы-
лып тїшчї сїрєттєрдєй болгон акын 
аганын тегерек алкакка алынган сї-
рєтїн кошо басыптыр гезит. Жашыр-
ганда эмне, акын бул сїрєтїндє єзгє-
чє чырайлуу эле. А ырлар болсо, ыра-
сында эле сонун ырлар болчу. Ал эми 
марттын алгачкы кїндєрї Бишкектен 
бир боорум Ємарбек телефон чалып, 
Жолон ага катуу ооруп, аны Москва-
га алып кетишкенин айтты. Мен, да-
роо кыргыз адабиятынын Москвадагы 
єкїлї, жазуучу Муса Мураталиевге те-
лефон чалдым. Ал киши азырынча эч 
нерсени уга электигин айтты. Аўгыча 
8-март да кирип келди. Казак, кыр-
гыз балдар єтє ынтымак элек, чогуу 
басып, чогуу жїрчїбїз. Ошолордун 
бири Габиден Кулахметовдун бєлмє-
сїнє даўазалуу акын Олжас Сулейме-
нов, казактын белгилїї жазуучусу, 
казак адабиятынын Москвадагы єкї-
лї, бизге такай келип турган Роллан 
Сейсенбаев ж.б. акын-жазуучулар 
келерин айтышып, мени да кїндїзгї 
саат он экиге чакырышты. Айтылган 
убакытты кїтїп бєлмємдє олтурсам, 
белгилїї акын Курбаналы Сабыров-
дун кызы, биздин институтта 2-курс-
та окуган Лира кирип келип, Жолон 

аганын кєз жумганын айтты. Ак сєзїм 
ушул, заманам куурула тїшкєндєй 
болду. Саамга їн-сєзсїз олтуруп кал-
дым. Бир топко барып эсимди жыйып, 
анан Муса агага телефон чалдым. Ал 
кишиден Меўди эженин (Ж.Мамытов-
дун жубайы) кошо келгендигин, эже, 
эртеў саат он-он бирлерден тартып 
Кыргызстандын єкїлчїлїгїндє боло-
рун айтып, ал киши токтогон бєлмє-
нїн номерин берди. Бїт ой-сезимим 
алай-дїлєй болуп, казак балдардын 
бєлмєсїнє барууну да эсимден чыга-
рып коюптурмун. Бир кезде Габиден 
ага чуркап келип, коноктор келишип, 
элдин баары чогулуп калгандыгын ай-
та ээрчитип кетти. Келсем, Олжас Су-
лейменов менен Роллан Сейсенбаев-
ден башка Финляндиянын маданият 
министри, єз элинде белдїї акын Пен-
ти Холаппа, ал кишинин котормочусу 
жана да Роллан аганын уулу келишип-
тир. Биз менен окушкан єзбек, тїрк-
мєн балдар бар экен. Олтурушту Рол-
лан ага алып барып жатты. Баарыбыз-
ды бири-бирибизге тааныштырды. 
Арийне, биринчи сєз Сулейменовго 
берилди. Даўазалуу акын орусча сє-
зїнїн арасында улам-улам «иншалла» 
деп коюп бир топко сїйлєдї. Кєрсє, 
бул Олжас аганын єнєкєткє айланган 
адаты экен. Жєн эле сїйлєп жаткан-
да да улам «иншалла» деп коёт экен. 
Ошондо гана мен Роллан аганын да 
«иншалла» деп сїйлєєрїн, анын му-
нусу єз кумирин айныксыз тууроодон 
болгон єнєкєт экендигин сездим. Рол-
лан ага негедир мени такай «Садык тє-
рє» деп коёр эле. Бул ирет да ушинтип 
атай сєз берди. Сєз берердин алдында 
менин кєўїлїм суз олтурганымдын 
себебин айтып, Жолон аганы жакшы 
билгендигин кошумчалады. Мына 
ушул учурда Олжас ага да кепке ко-
шулуп, кыргыз адабияты, чынында 
эле орду толгус жоготууга учураган-
дыгын, Жолон Мамытов єзгєчє чын-
чыл акын болгондугун айтты. Калем-
герлердин кєўїл айтууларына ыраа-
зычылыгымды билдирдим. 

Кечирээк болсо, биз менен окуган 
тїркмєн жигит Акмухаммед Велсапа-
ров бєлмєсїнє чакырып калды (Велса-
паров, Сапармурат Ниязовдун (Тїрк-
мєнбашынын) кийинки иш стилине 
каршы чыгып, єз элинде жеке адамга 
сыйынуу башталганын айыптай, дис-
сидент жазуучу катары Тїркмєнстан-
дан чыгып кетип, 1993-жылдын июль 
айынан тартып Орусияда, Москвада 
саясий тїнєк алып, андан соў, Евро-
пага кетип, ошол жакта жашап, жазып 
жїрєт). Кєрсє, аныкына тїркмєн ада-
биятынын белдїї жазуучуларынын 
бири келген экен. Бул киши єз учу-
рунда Жолон Мамытов менен Адабият 
институтунда чогуу окуптур. Акму-
хаммед Жолон аганын кєз жумганын 
айтса, ошондон улам мени чакырт-
кан экен. Ал киши Жолон ага экєєнїн 
Адабият институтундагы жылдарын, 
андагы кызыктуу кїндєрдєн, «жигит-
тик жортуулдарындагы» боор эзген 

эпизоддордон айтып, тамашага ча-
лып олтурду. Бєлмємє келип, єткєн-
дєгї «Кыргызстан маданиятына» бир 
бет болуп чыккан ырларын кайрадан 
окуп олтурдум. Бул ирет мага акын ага 
єлїм, ажал жєнїндє негедир кєбїрєєк 
кеп кылгандай сезилди.

Унуттук го єлїм барын ал эмес,
Биз ошондон буйтап калар єўдєнїп.
Же болбосо:
Тээ маўдайдан ошол жолду ырас-

тап,
Бараткансыйт ажал шашып 

ыраактап.
Болбосо:
Ажалына - тике карап турса да,
Багынбаган адам кїнїн мактадым.
Эч каякка качпайт єлїм, ал турат,
Доорон сїрсїн тынчтык кїндєр 

жыркырак!
Дагы бир жерде:
Жылдыз болуп зор убакыт колунда,
Єлїм менен таймашчудай кєрїндїў.
Булар жана бул сыяктуу башка сап-

тар негедир мурдагы окугандан баш-
кача, єзгєчє бир сырдуу мааниси ме-
нен ачылып жаткандай сезилди бул 
ирет.

3
Эртеси Муса Мураталиев айткан-

дай, саат он экилерде Кыргызстандын 
єкїлчїлїгїнє бардым. Меўди эже ток-
тогон бєлмєгє карай бет алдым. Де-
немди калтырак басып, кантип жолу-
гарымды билбей бараттым. Каалганы 
такылдатсам жооп болбоду. Акырын 
тїртсєм ачылып кетти. Тєрт керебет 
коюлган бєлмєдє эч ким жок экен. 
Ортодогу чакан столдогу табакчада 
кєрїнїшїнє караганда эскирип катып 
калган їч-тєрт тилим нан, эки-їч ка-
рамель конфети жатыптыр. Бєлмєнїн 
ичи негедир кєзїмє суук кєрїндї. Аў-
гыча эшик ачылып, кєзї-мурду балая 
кєєп шишиген Меўди эже кирип кел-
ди. Кой деп коёр адам жок ээн бєлмє-
дє экєєбїз оо-о кєпкє-кєпкє ыйладык. 
Мен тїк соороно албай койдум. Кайра 
Меўди эже єзї зорго сооротту окшойт. 
Тээ бир оокумда барып, араў-араў ба-
сылгандай болдук. Бул ый - эч бир сєз 
менен айтып берїїгє болбой турган 
армандын муўу эле, бул ый - жїрєк-
жїлїндї єрттєгєн кїйїттїн муўу эле.

Меўди эже акын аганын оорусу 
эмне деген дарт экендигин, шыпаа 
издеп эмнелерди жасашкандыгын, 
Бишкекте кантип дарылангандыгын 
айтты тєкпєй-чачпай. Эсил кайран бу 
дїйнє!.. Сыртта сампарлап кар жаап 
кирди. Эшик ачылып, Мамытовдор-
дун їй-бїлєсїнїн чоў досу, москва-
лык белгилїї акын жана котормочу 
Михаил Синельников жубайы менен 
кирип келди. Меўди эже кайрадан аза 
ыйына тїшїп, Синельниковдун аялы 
экєє теў бир топко барып араў басы-
лышты. Анан алар эжени мейманка-
нага таштабай алып кетмек болушту. 
Ч.Айтматов: «Телефон чалсын», - де-
ген экен, вахтадагы телефонго барып 
(бєлмєдє телефон жок эле), эже ал 
киши менен сїйлєшїп келди. Чыўгыз 
агай, бишкектегилер менен кабар-
лашкандыгын, Меўди эженин сєєк-
тєн мурда баруусу лаазым экендигин, 
депутаттык билети менен бїгїн тїнї 
Чыўгыз агай єзї учакка салып коё тур-
ганын айтып келди. Мен да «Москва» 
мейманканасында турган белгилїї 
калемгер, Кыргызстан жазуучулар 
союзунун катчысы Єскєн Даникеев-
ге телефон чалып, эртеў саат тогузда 
мейманканадан жолугушуп, анан та-
бытты узатмак болдук. 

Кар дале сампарлап жаап жатты. 
Сыртка чыгып такси тостум да, Фили 
жакта (Асанбай, Кызыл-Аскер, Туўгуч 
деген сыяктуу эл жашаган конуш) жа-
шаган Синельниковдордукуна эжени 
узатып келдим.

(Уландысы кийинки санда)
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Окуучунун мамлекеттик тилде бай лексика менен  
сабаттуу сїйлєй жана жаза билиши – кыргыз тилин 

окутуудагы реалдуу натыйжаны кєрсєтєт

Ибраимова Элмира, 
Талас районундагы 
Асылкан Бєрїбаев 
атындагы Кєк-Арык 
орто мектебинин 
кыргыз тили жана 
адабияты сабагынын 
мугалими
Быйылкы окуу жы-

лында кыргыз тилин 
окутууда негизги мак-
сатыбыз - окуучулар-
дын тилге болгон кы-
зыгуусун ойготуу, эне 
тилди тереў жана аў-
сезимдїї єздєштїрїїгє 
єбєлгє тїзїї.

Кыргыз тилин оку-
туунун артыкчылыкта-
ры: кыргыз тилин їй-
рєнїї менен окуучулар 
улуттук маданиятты, 
тарыхты, салт-санааны 
тереў тїшїнїп, єз эли-
не болгон сый-урматын 
арттырат.

Ой-жїгїртїїнї єнїк-
тїрїї: эне тилде сабак 
єтїї аркылуу балдар ло-
гикалык, креативдїї ой 
жїгїртїїгє жана кыр-
гызча ой толгоо, пикир 
билдирїї кєндїмдєрї 
калыптанып, коомдо 
єз оюн так айтууга їй-
рєнїштї. Тексттерди 
окуп, суроолорго жооп 
берїї аркылуу ой жї-
гїртїї жєндємдїїлї-
гї єсєт.

Колдонулган эффек-
тивдїї усулдар:

Быйылкы окуу жы-
лында, айрыкча, Бек-
тур агайдын сунушта-
ган бир нече усулдары 
бизге жакшы натыйжа 
берди, мисалы: кеште-

лери, кеп куржундары, 
чежире топтому менен 
бааласак – рефлексия 
жана єзїнїн жетишкен-
дигин билишет.

Ошондой эле, диалог-
дук окутуу, топтук иш, 
интерактивдїї тапшыр-
малар (Google Form, 
Quizizz, Wordwall ж.б.), 
видео жана аудио укту-
руу ресурстарын кол-
донуу аркылуу да оку-
туунун сапатын жогору-
латууга жардам берди.

Менин, окуучуларым 
менен бирге жетишкен 
ийгиликтеримдин бири 
– “Акыл таймаш” интел-
лектуалдык оюнунун 
республикалык турунда 
байгелїї 2-орунду кам-
сыз кылдык.

Кыргыз тилин жогор-
ку деўгээлде жеткирїї 
їчїн сунуштар:

zz Сабактарда жашоо-
турмушуна байла-
нышкан, практика-
лык темаларды кєбї-
рєєк колдонуу;

zz Окуучулардын кы-
зыкчылыгына жара-
ша материалдарды 
тандоо;

zz Сабактарда фразео-
логизм, накыл сєздєр-
дї кебине кошуп сїй-
лєтїїгє, ой жїгїртїї 
кєндїмдєрїн актив-
дїї єнїктїрїїгє їй-
рєтїї.
Жыйынтыктап айт-

канда, кыргыз тилин 
окутууда усулдардын 
тїрдїїлїгї, мугалим-
дин чыгармачылдыгы 
жана окуучулар менен 
болгон жандуу байла-
ныш чоў ролду ойнойт. 
Бектур агайдын сунуш-
таган усулдарын кол-
донуу – тилди окутууну 
натыйжалуу жана кы-
зыктуу кылууга єбєлгє 
тїзєт.

БАЙГАРАЕВА Элизат, 
Талас райондук, шаардык 
билим берїї бєлїмїнїн 
башкы адиси

Талас райондук, шаардык 
билим берїї бєлїмїнїн ме-
тодикалык кабинети тара-
бынан жыл башында кыргыз 
тилин окутуунун методика-
сын жакшыртуу боюнча иш-
чаралардын планы тїзїлїп, 
секциялык бирикмелердин 
сунушу менен семинарлар-
дын графиктери бекитилип, 
аткарууга алынды. Кыргыз 
тили жана адабияты муга-
лимдери їчїн тажрыйба ал-
машуу, дасыккан кесипкєй, 
чыгармачыл мугалимдердин 
усулдарын жайылтуу, усулдук 
колдоо кєрсєтїї максатын-
да семинар-тренингдер бай-

ма-бай єткєрїлїп келет. Ар 
бир мектепте усулдук бирик-
мелер тїзїлгєн. Аталган би-
рикмелер аркылуу мугалим-
дерди шыктандыруу, окутуу 
жєндємдїїлїгїн кєзємєлдєє, 
усулдук жардам кєрсєтїї ба-
гытындагы иштер жана окуу-
чулардын билим сапатына 
мониторинг жїргїзїлїп, жы-
йынтыгы чыгарылып турат. 

Кыргыз тилин окутуунун 
сапатын жогорулатуу їчїн 
мугалимдер эмнелерге кє-
ўїл буруу керек?

Кыргыз тили предметин 
окутуунун негизги максаты 
- окуучулардын кеп ишмер-
дїїлїгїн (сїйлєєсїн, баар-
лашуусун) жакшыртуу жана 
єркїндєтїї, б.а. окуучу, єс-
пїрїм жалпы билим берїїчї 
мекемелерде кыргыз тилинен 
билим алуу процессинде улут-
тук менталитеттин базасын-
да мыкты, маданияттуу сїй-
лєй жана єз оюн мыкты жаза 
билїїгє тийиш. Эне тили са-
багы окуучуга ар кандай тур-
муштук чєйрєлєрдє, жагдай-
шарттарда кимдер менен кан-
дай сїйлєшїїнїн стандарттуу 
жана стандарттуу эмес негиз-
дерин, маалымат алмашуунун 
тїрдїї жагдайларын, этнома-

даний баалуулуктарды туюн-
дурган текстти толук тїшї-
нїїнїн жана тїзє билїїнїн 
ыкмаларын їйрєнїїсї шарт. 
Жогорудагы белгиленген 
кєндїмдєрдї калыптандыруу 
їчїн мугалим бїгїнкї кїндїн 
талабына ылайык билим бе-
рип, окуучулардын сабакка 
болгон кызыгуусун арттыра 
алган заманбап окутуунун 
усулдарын пайдаланып, чы-
гармачылык менен иш алып 
барууга багыт алышы керек. 

Окутуу усулу деген эмне?
Окутуу усулу – окуучуларга 

билим, билгичтик, кєндїм-
дєрдї берїїгє, аларды тар-
биялоого жана єстїрїп-єнїк-
тїрїп, чыгармачыл инсан бо-
лууга даярдоого багытталган 
мугалим менен окуучулардын 
арасындагы єз ара максаттуу 
биргелешип аракеттенїїлє-
рїнїн ыкмасы.

Демек, окутуу методу їч 
нерседен: окутуунун макса-
тынан, окуучунун окуп їйрє-
нїї ыкмаларынан жана оку-
туучунун (мугалимдин) оку-
туу ыкмаларынан турат. Окуп 
їйрєнїїнїн максаттарын 
жана мыйзамченемдїїлїгїн 
билбей туруп, мугалимдин 
окутуунун максаттарына же-

тишїїнї камсыз кылуучу иш-
аракеттеринин эффективдїї 
ыкмаларын табуу мїмкїн 
эмес. Ошондуктан, окутуу ме-
тоддорун жана окуп їйрєнїї 
методдорун єз ара бир-бири-
не жана окутуунун максатта-
рына туура келтирбей айрым-
айрым аныктоого болбойт.

Кыргыз тилин окутуунун 
методикасы тємєндєгїдєй 
бєлїмдєрдєн турат:

• Сабатка їйрєтїїнїн ме-
тодикасы;

• Окуунун методикасы;
• Грамматика жана туура 

жазуунун методикасы;
• Оозеки жана жазуу кепти 

єстїрїїнїн методикасы;
• Кыргыз тилин окутууну 

пландаштыруу жумуштары.
Кыргыз тилин окутуунун 

милдеттери:
- Тилдик кєрїнїш факты-

ларды талдай алат жана тил-
дик нормаларды оозеки, жа-
зуу кебинде колдонот; 

- Жїрїм-турумдук, кеп иш-
мердїїлїгїнїн бардык тїр-
лєрїнє (угуу, сїйлєє, окуу, 
жазуу), карым-катнаштын 
ар кыл чєйрєсїндєгї кептик 
жїрїм-турум маданиятына 
ээ болот жана єзїнїн оозеки, 
жазуу кебин єркїндєтїїгє 

жєндємдїї; 
- Тилди элдин маданияты-

нын бир бєлїгї катары таа-
ныйт жана улуттар аралык 
маданияттын карым-катыш 
формаларына ээ болот.

Демек, кыргыз тили саба-
гы аркылуу окуучу кыргыз-
дын элдик тилин, мадания-
тын їйрєнєт, тил аркылуу ба-
ла єз улутунун иденттїїлїгїн 
алып жїрєт, улутунун рухий, 
маданий байлыгын кєрсєтєт, 
далилдейт, сактайт жана баш-
каларга єткєрєт, башкалар-
га єрнєк кылып кєрсєтєт. Ар 
бир кыргыз баласы єз тилин-
де эркин сїйлєє менен, єзї-
нїн улуттук тилине жасаган 
мамилесин жана єзїнїн жеке 
маданиятынын да деўгээлин 
кєрсєтєт. Окутууда мугалим 
дал ошол кєндїмдєр окуучу-
ларда калыптандыбы, кайсы 
жагынан жетишип, же тес-
керисинче, чабал болуп жат-
кандыгына кєўїл буруп, ты-
нымсыз анализ жїргїзїп, на-
тыйжага багыттап иш алып 
баруусу зарыл. 

Бул багытта ишмердїїлї-
гїн жїргїзгєн мугалимдер 
эмне дейт?..

Алтымышова Салтанат, 
кыргыз тили жана адабияты 
сабагынын Талас райондук, 
шаардык бирикме жетекчисчи
Мектептерде кыргыз тили са-

багын окутуунун сапатын жо-
горулатуу багытында бир катар 
маанилїї иштер аткарылды. 
Бул иштердин негизги максаты 
- окуучулардын кыргыз тилине 
болгон кызыгуусун арттыруу, 
функционалдык сабаттуулугун 
єнїктїрїї жана тилди турмуш-
тук кырдаалда колдонуу жєндє-
мїн жогорулатуу болду.

Окутуунун ыкмаларын жа-
ўылоо:

- Сабактарда активдїї окутуу 
ыкмалары, топ менен иштєє, 
долбоордук усулдар кеўири кол-
донулду;

- Кєрнєк-жарнактар, презен-
тациялар жана интерактивдїї 
материалдар сабакка киргизи-
лип, окуучулардын кызыгуусу 
артты.

Функционалдык сабаттуулук-
ту єнїктїрїї: ар тїрдїї турмуш-
тук тексттер менен иш жїргїзї-
лїп, окуучулар ой жїгїртїїгє, 
текстти тїшїнїп, чечмелєєгє 
їйрєтїлдї.

Кыргыз тилин окутуудагы бул 
аракеттер тилге болгон сый-ур-
матты, кызыгууну арттырууга, 
ошондой эле, окуучулардын 
тилдик кєндїмдєрїн чыўдоого 
єбєлгє тїздї. Мындан ары да 
бул иштер системалуу уланты-
лып, окутуунун сапатын жого-
рулатууга багытталат.

Кыргыз тили сабагында функ-
ционалдык сабаттуулук компе-
тенцияларын баалоо жана ка-
лыптандыруу

Функционалдык сабаттуулук - 
бул окуучунун билимди турмуш-
тук кырдаалдарда пайданала би-
лїї жєндємї. Башкача айткан-
да, текстти окуп тїшїнїї, маа-
лыматты талдоо, ой жїгїртїї, 
єз оюн логикалык жактан туура 
баяндоо, сынчыл ойлонуу жана 
коммуникативдик жєндємдєр-
дї колдонууну камтыйт.

Максаты:
- Окуучулардын функционал-

дык сабаттуулук деўгээлин ка-
лыптандыруу жана баалоо;

- Кыргыз тили сабагы аркылуу 
окуучунун турмуштук жєндєм-
дєрїн єнїктїрїї;

- Окуучуларды текст менен 
иштєє, ой жїгїртїї жана туу-
ра сїйлєй билїї кєндїмдєрїнє 
їйрєтїї.

Калыптандыруу ыкмалары:
1. Текст менен иштєє
- Окуучуларга ар тїрдїї тур-

муштук мааниси бар тексттерди 
сунуштап, аларды анализдєєгє 
їйрєтїї. Мисалы, жарнама, бил-
дирїї, кат, макала, нускама, эс-
кертїї сыяктуу тексттер;

- Кєндїмдєр: окуп тїшїнїї, 
негизги ойлорду бєлїї, тексттен 
маалымат табуу, пикир айтуу.

2. Сєз байлыгын єстїрїї
- Кыргызча тїшїнїктєрдї ке-

ўири колдонуу, синонимдерди, 
антонимдерди жана фразеоло-
гизмдерди практикалык тїрдє 
колдонуу. Маселен, тексттеги 
маанини сєздєр менен айка-
лыштырып айтып берїї, диа-
лог тїзїї.

3. Сїйлєм тїзїї жана жазуу 
кєндїмдєрїн єнїктїрїї

- Кїнїмдїк турмуштук тема-
ларда ой жїгїртїї, єз оюн жа-
зуу тїрїндє билдирїї (кат, бил-
дирїї, чакыруу);

- Эссе, дилбаян, суроо-жооп 
тїрїндєгї жазуу тапшырмала-
ры аркылуу логикалык ой жї-
гїртїїнї єнїктїрїї.

Кыргыз тили сабагында функ-
ционалдык сабаттуулук компе-
тенцияларын калыптандыруу - 
окуучуларды єз алдынча ой жї-
гїртїїгє, логикалык талдоого 
жана турмуштук кырдаалда 
тилди туура колдонууга їйрє-
тєт. Бул - келечек муунду би-
лимдїї, жоопкерчиликтїї жана 

жашоого даяр кылуунун негизги 
баскычы.

“Кыргыз тили сабактарында 
функционалдык сабаттуулук 
компетенцияларын калыптан-
дыруу жана баалоо” деген тема-
да 72 сааттык окутуу болуп, жал-
пы Талас шаарынан, Талас ра-
йонунан мугалимдер билимин 
жогорулатуу курсунан єтїштї. 
Окутуудан єткєн мугалимдер 
тажрыйба жайылтуу максатын-
да январь усулдук кеўешмесин-
де жалпы кыргыз тили сабагы-
нын мугалимдерине фрагмент 
сабактар, мастер-класстар єт-
кєрїлдї. Мындан тышкары, ра-
йондук, шаардык кыргыз тили 
бирикмесинин семинарлары 
єтїлїп, ар бир семинарда мык-
ты мугалимдердин тажрыйба-
лары, окутуу усулдары жайыл-
тылып турат.

Жыйынтыктап айтканда, Та-
лас райондук, шаардык билим 
берїї бєлїмї жыл сайын муга-
лимдер арасында тажрыйба жа-
йылтуу, усулдук жардам берїї 
максатында єткєрїлгєн иш-ча-
раларга анализ жїргїзїп, жы-
йынтыгын чыгарып, айтылган 
сунуш-пикирлерди эске алуу 
менен натыйжага багыттап иш 
алып барып келет. 

Кыргыз тилин окутуунун са-
патын арттыруу їчїн окутуунун 
салттуу жана инновациялык-ин-
терактивдїї методдорун колдо-
нуу менен окуучуларда билим 
алуунун технологияларын ка-
лыптандырып, єнїгїшїнє єз-
гєчє маани берїї зарыл. Ошон-
дой эле, кыргыз тили сабагынын 
мазмунун жандуу, кызыктуу, 
эмоционалдуу жана натыйжа-
луу баарлашуунун сабагына ай-
лантуу – бїгїнкї кїндїн тала-
бы. Себеби, эне тили аркылуу 
улуттук, жалпы адамзаттык улуу 
дєєлєттєрдї, эне тилди, Мекен-
ди, эмгекти кастарлап урматтоо, 
ыйык тутуу баалуулуктарына єс-
пїрїм ээ болууга, мамлекеттик 
тилде бай лексика менен сабат-
туу сїйлєй жана жаза билїїгє 
тийиш. Мына ушул багытта 
кыргыз тили жана адабияты са-
багынын мугалимдери тыным-
сыз иш алып барууга милдеттїї.
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Улутчул дешет билбеген, 
Улутун кимдер сїйбєгєн?

***
Эне тилин билбеген,  
Эси жогун аныктайт.  
Эне тилин сїйбєгєн  
Элин сїйїп жарытпайт.

Эне тил билїї – эў 
башкы маданият.  
Ар бир адам єз эне тилин 
билїїгє милдеттїї! 

Тїгєлбай 
Сыдыкбеков

Байдылда 
Сарногоев

Єз тилиўди їйрєн, бил жана аны 
кєздїн карегиндей сакта!  
Ал сенин кєрєр кїнїў, ичер сууў! 

Касым 
Тыныстанов

Тилиўди сакта, кыргыз!
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Калкын чанган,  
калкынын тилин чанган, 
Кан болсо да  
кыргыздын баласы эмес!

***
Тил жоголбойт,  
жоголсо, жоголот дил, 
Уулуў дагы,  
кызыў дагы жоголот, бил!

Эртеў тилим 
жоголору чын болсо, 
анда жакшы бїгїн  
єлїп калганым. 

Тил жєнїндє сєз – улут жєнїндє сєз, 
элдин тїбєлїктїїлїгї – эне тилинде.

Расул Гамзатов

Чыўгыз 
Айтматов

Шайлообек Дїйшеев

Тилиўди сакта, кыргыз!
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Ассолооту жанооза!

Дїйшєн КЕРИМОВ

«Мен ой форманы 
єзгєрттїм, 
демек, єзїмдї 
да єзгєрттїм!”

Оорукананын ээн бурче-
гинде, же образдуу айтканда 
оазистей фоэсинде эки адам 
олтурабыз. Ооруканаў тїш-
кїрїўдї дени соо адам кай-
дан мактаар?.. А бирок бере-
ги дубалдарына илинген ар 
кыл сїрєттєр, учкул сєздєр, 
делбиреген терезе пардалар, 
полдо шєкєттєлїп, оймо-чий-
ме коюлган карапа гїлдєр - 
оору кєўїлїўдї оболотуп, бир 
паста сопсоо кылып жиберет 
да экен, эй!

Ошентип эки адам олтура-
быз. Бирєє, албетте, ушулар-
ды силерге божурап отурган, 
мен кесел. Кеселман дебеген-
де не дейин, Жаўы жылда эл 
тойлоп, жойлоп, жыргап жїр-
гєнї менен эч ишим жок, ме-
киянын башкага тарттырып 
ийген жїдєє дакан корозчо 
калп эле дїкїйгєн, жайдары, 
шайдоот тїр кєрсєткєн болуп, 
а бирок агарим кызыл-кызыл 
кыялдарынан ажырабаган 
баягы мен.

А экинчиси, бая келгенде 
эле айдай бир жїзїн жарк эт-

тире баш ийкей учурашкан-
дан кийин, туура тарап дубал-
дагы ажайып тоолор образы 
тїшїрїлгєн зор полотно сї-
рєттї тиктеп ойлуу отурган, 
кайран, сайран, майрам ке-
зинде алыскы боордош Ма-
жар єлкєсїндє азаттыктын 
жана махабаттын пир акыны 
Шандор Петефинин:

“Аял болсо, шат болсун, 
Назик болсун, чак болсун!” 

- дегендей ак жуумал зайып.
Эми, ушундай жерде экєє-

бїздєн башка жан жок, эл 
четинде дудук болсоў да кеп 
баштайсыў да. Кеп башы анау 
чыгарма болмушумдун баш-
талышына кєчїрїп коюп, ой-
лонуп отурган ушул сєздєн 
баштадым да...

– Кандай дейсиў, карында-
шым, ой форманы єзгєртсє 
эле, демек, єзїн єзгєртсє бо-
лобу? – дедим.

Ал, жана айтылгандай туура 
жактагы тоолордун сїрєтїн 
мелтиреп карап отурган де-
бедим беле, эми оўдолуп, ээн 
чєлдє калгансыгандай ою-ба-
шын жыйнай, менин маўда-
йымда илинип турган, анан 
тексте да кызык, текши аска-
дан куюлуп турган кєк кашка 
суу образдын алдына татына 
жазылган, албетте, анын да 
автору жазылган эмес, окуду 
го, татына, жука эриндерин 
кыбыратып атыр...

– Болот, ака, – деди. Їнї да 
шаўгырай назик, бирок чеч-
кинсиздей сезилди.

– Аа, мен да туура эле кол-
донуп атыптырмын да.

– Кайда колдонуп атасыз?
– Ээ, бир аўгеме болмушу-

ма эпиграф кылайын деге-
ним да...

– Эў туура кыласыз. Єзгєрї-
лєт. Єзгєртєбїз! 

– Ош тараптан болот экен-
сиў, аа карындашым?

– Ооба да, а сизчи?
– Бу тараптан. А бирок Ош-

ту ар дайым сагынам.
– Эмне їчїн?
– Оштон окугам. Ал кезде 

ОшПИ дечї. 
– А єзїмдїн акам турбай-

сызбы? Мен да ОшПИни бїт-
кєм.

– Анда, кенен эле сїйлєшє 
берели.

– Єзїўїз жїда ачык-айрым, 
кенен адам экенсиз го.

– Салтты бузуп эле айтайын, 
элїї жаштасыў го?

– Дал їстїнєн тїштїўїз.
– Юбилей качан анан?
– Апам, їкєлєрїм, эки кыз, 

бир уулум баарылап: Августта 
єткєзєлїк, - деп атышат. Мен 
ынабадым. 

– Єткєрє бер, мен да бара-
йын “однопалчан” болуп.

– Ээ, сизди ансыз да чакы-
рам. А бирок, юбилей эмес, 
башка учурларда, башка жер-
лерге. 

– Сен да мендей делбире-
ген апенди жан экенсиў го, 
юбилей эмес, туулган кїн єт-
кєргєн жан эмесмин. Себеби 
чоў атам – атакем: “Сарыба-
йым, ден соолуктуу ар бир таў 

- туулган кїн!” - дей берип, та-
за мээме куюп коюптур. 

– Атаўыз ажайып адам экен, 
аа! Мен да иш-пишимди жый-
нап алсам, Кудаа кааласа, май 
айынан тарта элик жаштын 
урматына деп дїйнє кезип 
кетем.

– Менин да ташпишим 
ошол эле. Мен бечара не кы-
лам анда?

– Сизди алып кетем да.
– А кїйєєўчї?
– Кїйєєм мындан 24 жыл 

илгери єлгєн, ака.
– Кайрат кыл! 
– Ошол кайрат бар їчїн мы-

набу кеселкананы жеўип, эр-
теў чыгып атам. 

– Балдар кайда?
– Улуу кызым кїйєєдє, ки-

йинкиси жакында кетип жа-
тат, уулум – балдарымдын 
кенжеси, апамдын колунда. 
Ал да эр жетти. 

– Даа-а, калла бош дечи! 
– Уулум гана али їйлєнє 

элек, ошол баатырга бир аз 
имерчиктейм.

– Айтчы, эмне иш кылдыў, 
кыласыў?

– Ээ, нени кєрбєдїк. Мен 
жетекчи кызматта жїргєн 
бардар їй-бїлєдє чоўойгом. 
Кїйєєм да мыкты адис бол-

чу, тирїїсїндє мени да эч иш-
теткен жок. Анан кєргїлїктї 
кийин кєрдїм. Кєп жылдар 
Москвада жїрдїм, бечара 
кыргыздын ушунча кор бол-
гонун кєрдїм. Бирок менин 
багым бар экен, жакшы адам-
дарга жолугуп, жолум ачыл-
ды. 90 жаштагы, оў тєшїнєн 
ар дайым їч «Кызыл жылдыз» 
орденин тїшїрбєгєн генерал-
дын кызматчысы болдум. 105 
жашында оо дїйнєгє узат-
тым. Атамдай эле... Кайран 
киши, басып жїрїп кетти. 
Жарым жылдай їйїнєн кете 
албай да жїрдїм.

– Жанагы, уулуўду айтып 
атасыў, таенеси менен деп...

– Ооба, экєєнїн бак-шак-
туу, чоў короолуу їй-жайы, 
чарбасы бар. Андан кам сана-
байм. Бир гана жалгыз уулум 
атасын кєрє албай калды. 
Ошол єкїт, ака...

– Кєрбєй калганы кандай? 
Кенже уулум деп атасыў го...

– Курсакта калды. А бирок, 
ака, билесизби? Ошол уулум 
курсакта жатып, атасынын 
жаназасына катышкан. 

– Ошондой да болобу? 
– Болот экен, ака! УЗИде 

эркек экенин билген атасы 
сїйїнгєнїн айтпаўыз! Алсы-
рап жатып калганча: “Уулум 
бар!” - деп шыбырай берди. 
Анан сєєк жерге берилерде 
карылар, молдолор кеўешип 
атып, мени, курсактагы уулум 
экєєбїздї сєєк ээси катары 
жаназага тургузушту...

– Ээй, ыйлабай айтчы, ка-
рындашым. Мен да ыйлап 
жиберем.

– “Ассолооту жанооза!” - 
дегенди эле бир билем, ары 
жагын билбейм. Алып кети-
шиптир...

(эссе-диалог)

“Бак ичинде торгой сайрады”, - деп ыр жазган авторго сын айтып 
койсом, чычалаганын айтпа. Эки жеўин тїрїнїп, мени менен кїрєшкє 
чыкты го, чиркин! 

Миў чычаласаў деле торгой эч качан бакта сайрабайт, тал-теректин ара-
сында анын жумушу да жок. Ал - талаада жашаган куш. Уясын жерге (та-
лаага) салат, жемин жерден таап жейт. “Суу жаўыртып Ала-Тоонун жылга-
сын, Талаа тыўшап торгойлордун ырдашын”, - деп Сооронбай Жусуев де-
ген чоў акын бекер жазган эмес. О.Айтымбетов деген жазуучу “Торгойлуу 
талаа” повестин жазган. Мага ишенбесеўер да, ушул їлкєндєргє ишенет 
чыгарсыўар. 

Ч.Айтматовдун Толгонайы менен Субанкулу эгин талаада жїрїп, торгой 
їнїн тыўшаганын эстейли. “Мына, биздин торгой сайрады”, - дейт эмес-
пи Субанкул. 

Мага ишенбесеўер да, Айтматовго ишенесиўер го дейм... 
Эмне десеў дагы, торгой бакта сайрабайт, кагылып кетейин, калемгерим!

Элмира АЖЫКАНОВА,  
акын-жазуучу

Кар ээриди. Жылаан сойлоду.

Туура жазылышы: Кар эриди.  
Жылан сойлоду.

Адамкерчилик. Тезиреек. Бет ачаар.
Туура жазылышы: Адамгерчилик.  

Тезирээк. Бет ачар.

9 апрельде боло турчу той.

Туура жазылышы: 9-апрелде боло турган той.

Чоогу иштегиле. Баардык єлкєлєрдє.
Туура жазылышы: Чогуу иштегиле.  

Бардык єлкєлєрдє.

ХХ-кылым. V-том. ХV-глава.
Туура жазылышы: ХХ кылым. V том. ХV глава.(Рим сандарынан кийин сызыкча коюлбайт).

Жапаровко, Алиевке, Ташиевке.

Туура жазылышы: Жапаровго,  
Алиевге, Ташиевге.

Кыз баланы эрезеге жетти деп айтпайт.  
Кыз бала бойго жетет, уул бала эрезеге жетет.
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Памирбек КАЗЫБАЕВ, 
Алыкул сыйлыгынын эки 
жолку лауреаты, "Алыкул 
їйї-борбору" коомдук 
бирикмесинин жетекчиси

Акындын жеке турмушу 
менен чыгармачыл чыйы-
ры ырларында, айрым эске-
рїїлєрдє баяндалганына ка-
раганда, Кєл кылаасы менен 
Сары-Єзєн Чїйгє кєп байла-
нышканы баамдалат. Кєл та-
раптагы жерлердин ичинен 
Жети-Єгїз, Койсары курорт-
тору, Чолпон-Ата шаары ай-
рыкча кєп аталышы табият 
кооздугунан жана акындын 
ден соолугунан улам экени 
талашсыз. Ал эми єзї туул-
ган Кайыўды, телчиккен же-
ри Токмок, билим алган ор-
досу Бишкектин катарында 
Сокулук жергеси да ємїр жо-
лу менен чыгармачылыгында 
орчундуу орунду ээлегенине 
сереп салып кєрсєк, Алы-
кул Осмоновду кєргєн-бил-
гендердин, жакын мамиледе 
болгондордун жана чыгарма 
каармандарынын, алыкул-
таануучулардын кыйла экен-
диги кызыктырбай койбойт 
экен.

Баян башын Асылбаш эли-
нин кызы, Мукай Элебаевдин 
жубайы Бурулча эжеден баш-
тап, сокулуктук жыйырмага 
чукул инсандар ибараты ме-
нен улантса болот.

Гезиттин шартына карап, 
алардын бардыгы жєнїн-
дє толук маек куруу мїмкїн 
эмес болгондуктан, айрымда-
ры жєнїндє кыска-нуска кеп 
салуу туурадыр. Акынды боз 
улан кезинен билип, Зейнеп 
менен болгон ашыктык ма-
милесине кїбє єткєн, экєє-
нїн жубайлык тагдырына 
єкїнгєн Бурулча эженин эске-
рїїсїн єз оозунан жазып алга-
ным - менин алыкултаанууда-
гы алгачкы тушоо кесерим 
болгон эле.

Ал эми Зууракан Кайназа-
рованын эмгектеги эрдигин 
кандай даўазалап сїрєттєгє-
нї мїлдє кыргызга маалым-
дыр.

Жигиттин махабат отун 
ата-энесинин эркине баш 
ийїї менен аргасыз єчїргєн 
Айдайдын армандуу ємїрї 
акындык дымагын эргиткени-
не айрыкча "Жолборс теричен 
баатыр" котормосу даана да-
лил экендигин ким билбейт.

Акындын педтехникумда-
гы курсташы жана жакын до-
су Шайык Жамансариев ак-
сакалдын токсонго чыккан-
да ыйык сыр катары айтып 
бергени боюнча Алыкулдун 
анык сїйїїсї Сокулуктун 
1-майлык дагы бир кызы Са-
гынбаева Аписа (Уруяпса) 
болуптур. Тартынчаак акын 
аяр мамилесин ачык айткан-
дан ыйбаа кылып жїргєндє 
ашыгын башка жигит алып 
кеткен экен.

Ал эми кызыл-туулук Сї-
йїн Керимбаев чогуу окуган-
дан тышкары, жакын сырдаш, 
илим-билим жана адабият 
боюнча пикирлеш экендигин 
"Сїйїмкулдун айылында" де-
ген ыры, экєєнїн жазышкан 
каттары, чогуу тїшкєн сї-
рєтї тастыктайт. Айтмакчы, 
экєєнїн Тєш-Булак капчы-
гайында жанаша тїшкєн сї-
рєтї бардыгын єткєн жылы 
айткан жакын туугандарынан 
ошол баалуу элести качан кє-
рєбїз деп кїткєндєр улам кє-
бєйїїдє.

Сїйїн агабыз согуш ардаге-
ри, тарых илимдеринин док-
тору, тарых музейин негизде-
ген алгачкы директору жана 
"Кыргызстан – согуш жылда-
рында" деген мазмундуу мо-
нографиянын автору катары 
да белгилїї. Ушул эмгегинин 
негизинде тартылган "Каар-
дуу жылдар" документалдык 
тасмасынын сценарийин жаз-
гандар Эркин Борбиев менен 
Кадыркул Ємїркулов. Ал эми 
П.Казыбаевдин сценарийи 
боюнча 2015-жылы тартыл-
ган акын жєнїндє даректїї 
тасманын оператору Айбек 
Жангазиев.

Алыкул Осмоновдун кыргыз 
адабият тарыхындагы ээле-
ген ордун, жаўычыл, ойчул 
поэзиясын окурман журтка 
дааналап жеткирїїчї Алы-
култаануу илиминин пайду-
балын тїптєгєн, Ала-Арча кє-
рїстєндєгї жайбашына эсте-
лигин 1954-жылы тургуздур-
ган жана алгачкы тандалма 
жыйнагын тїзїп чыгарткан 
Шаршенбек Їмєталиев кыр-
гыз адабий сынына да зор 
салым кошкондон тышкары, 
кєркєм чыгармалардын че-
бер калемгери. Быйыл агай-
дын 100 жылдыгы экендигин 
Сокулук району менен Чїй 
облусунун бийлиги эске алар 
деген їмїттєбїз. Айтмакчы, 
агайдын сунушу менен А. Ос-
монов боюнча алгылыктуу 
изилдєєлєрдї колго алыш-
кан адабиятчы, окумуштуу 
жубайлар К. Асаналиев менен  
Р. Кыдырбаева да алыкул-
таануу илимине алгачкы бо-
роз салгандардан.

Акынга болгон мындай 
урмат-сыйды уланткан ки-
йинки муун єкїлї Памирбек 
Казыбаев дээрлик отуз беш 
жыл ичинде А. Осмоновдун 
Бишкек, Чолпон-Ата, Ток-

мок шаарларындагы їй жана 
мектеп музейлерин негиздєє-
дє, Сталиндик жана Кыргыз-
стан Ленин комсомолу сый-
лыктарынын таржымалын 
тактоодо, чыгармаларын ар 
кайсы тилдерде жарыялоодо, 
текстологиялык тактоодо, эс-
теликтерин оўдотуу, тургузуу 
иштеринде, ысымын мектеп-
ке, кемеге, кєчєгє ыйгарууда 
жана ємїр баяны, чыгарма-
чылыгы боюнча орто мектеп 
жана жогорку окуу жайлары-
на арналган басылманы жа-
зууда кєп мээнет жумшады. 

"Алыкул-110" жылдыгында 
акынды эл аралык деўгээлде 
кыргыз диаспоралары менен 
элчиликтери аркылуу жайыл-
туу, даўазалоого кєўїл буру-
луп, китептер жана кинолор-
дун электрондук кєчїрмєлєрї 
КР ТИМ менен бирдикте жє-
нєтїлдї. Бишкектеги їйї Ба-
кудагы "Тїрк маданий мурас-
тарын колдоо" фонду тарабы-
нан оўдолуп, ырлар жыйнагы 
"Замандан заман" аталышын-
да азери тилинде чыкты. Гру-
зия элчилиги "Жолборс тери-
чен баатырдын" 10-басылы-
шын каржылады. Бул иштер-
ди илгерилетїїдє мурдагы 
элчи, азыр Улуттук универси-
теттеги Тїрк маданий борбо-
рунун жетекчиси, кїн-туулук 
жигит Кайрат Осмоналиев єз-
гєчє эмгек сиўирди.

Азери, казак, кыргыз, тїрк, 
єзбек тилиндеги "Алыкул – 
Ата Журттун акыны" жый-
нагы “Алыкултаануу илимий 
борбору” менен бирдикте жа-
рыяланды.

"Байчечекей" журналын 35 
жыл жетектеген акын агабыз 
Токтосун Самудинов Алыкул 
атындагы адабий сыйлык-
тын алгачкы лауреаты бол-
со, театр режиссеру Орозбек 
Айдаров майрамдык сезондо 
акынга арналган "Жолугуш-
чу жолдор бар" спектаклин 
жаўыча кєз карашта койгон-
дуктан, кєрїїчїлєрдїн кызы-
гуусуна ээ болууда.

Ал эми кыргыз театрынын 

мурунку муундагы кєрїнїк-
тїї єкїлдєрї Ж. Арсыгулов, 
Б. Шалтаев, М. Асанбаев,  
Н. Исмаилова жана жаштар-
дан Ж. Жумалиева да акын-
дын театрдагы образдарын 
тїзїїдє кыйла эмгектениш-
кен.

Бишкек шаарындагы акын-
дын ысымындагы №9 китеп-
кана башчысы А. Дїйшєна-
лиева, № 68 мектептин окуу-
тарбия башчысы Б. Жане-
кова эжекелер єз убагында 
Алыкултаанууга алгылыктуу 
салым кошушканы эсте. Сї-
рєтчї О. Молдобаев тарткан 
"Алыкул" портрети Улуттук 
китепкананын атына затын 
жараштыра тагылып турса, 
єткєн замандын бир мезги-
лин чагылдыргандай – А. Ос-
моновдун ошол портрети ме-
нен Сагынбаева Аписанын 
(Уруяпса) барельефи жана-
ша тагылышында купуя сыр 
бар экенине кєпчїлїк маани 
бербейт.

Алыкул Осмоновдун ємї-
рї менен чыгармачылыгына 
кандайдыр тиешеси бар чы-
гармачыл инсандардын иш-
терине демєєрчїлїк кылган 
асылбаштык азаматтар Ай-
бек Исакматов менен Максат 
Чойбеков. 

Ал эми райондун “Элдик 
трибуна” гезитинин маданият 
багытын тейлеген калемгер 
А.Курбанов да єзї кастарла-
ган талантка татыктуу кызма-
тын єтєєдє.

Мезгил, тагдыр кїбєлєрї
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Кандайсыз, байке, иштериўиз жакшыбы?

Жакшы, иним, єзїў кандайсыў?

Жакшы, байке, акырындан жїрєбїз.

Бїгїн тїштєн кийин кезикпейлиби?

Ооба.

Каяктан жолугалы?

Аянттагы ашканадан.

Жарайт, байке.

Жаным, кандайсыў?

Эмне кылып атасыў?

Жакшы. Єзїў кандай? Їйдє жатам.

Эмне, бїгїн жумуш жокпу?

Ооба, бїгїн жекшемби да.

Аа, эў жакшы. 

?

Макул, каяктан жолугабыз? Кайсы киного? Азыр жакшы деле кино жок го?

Кїлкїлїї тасма кєрєлїбї, же коркунучтуубу?

Бир каткырыш керек болуп атат. 

Эмнегедир каалоо жок болуп атат. 

Кел, башка кїнї.

Эмне кылганга каалоо болуп атат?

Ысык-Кєлгє кєўїлїм тартып атат.

Азыр кєлдїн учуру эмес да, жаным.

Эртеў сага да, мага да жумуш.

Кєлгє жетишпейбиз, ал жакка эмгек єргїї алып баруу керек.

Шаар кайнап атат го, чиркин!

Їйдє кондиционер жокпу?

Їйдє бар, жумушта жок да.

Менде, тескерисинче, їйдє жок, жумушта бар.

Дем алыш ушинтип эле єтїп кетеби?

Сунуш болсо айт.

Мен бардыгына даярмын!

Замандаш! Сен, мен кїндє колдонуп жїргєн вотсап 
аркылуу канча сєздї ката жазып жїргєнїбїздї 
байкадыкпы? Кїн сайын кайталап ката жаза берїї 
адатка айланды.  
Бул эмнеден кабар берет? Эне тилибизди турмушта 
колдонууну азайтып, тилибизди булгап, кыскартып, 
келечекке чоў сокку уруп жатабыз. Мындай жол менен 
кете берсек, келечек муун кемтилген, мунжу, бузулган 
тилде сїйлєп каларында шек жок. Тємєнкї сїрєттєр буга 
мисал. Бул эне тилибиздин жоголуп бара жаткандыгы. 
Келгиле, тилибизди сактайлы!

Кандайсыз, апа?

Апа, жазсаўыз, мен сабактамын.

Жакшы, кызым.

Кошунаныкында жардам берип атам. Эртеў Эркинбек їйлєнєт.

Атам дагы ошол жактабы?

Жок.

Тамактанууга акча салып коёсузбу, мбанкка?

Атаўан сура, менде жок.

Атаман кечээ сурагам.

Ар кїнї сурай берїї уят го.
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Алат: кокуй алат! же алат 
кїн! - кейигенде, чочуганда 
айтылуучу сырдык сєз. О, алат 
кїн десе, ал чолок этектин 
кеткени качан (“Чалкан”).

Алаша - сулуу, татынакай, 
келбеттїї. Алаша келин, су-
луу кыз.

Алба: алба-далба же алба-
салба - абдан жыртылган, ай-
рылып самсаалаган, тамтыгы 
кеткен. Кєйнєгї туш-тушунан 
айрылып алба-далба болгон 
(“САЖИ”).

Албарс 
1. Таза болот, курч болот. 

Албарс кылыч колунда, кар-
шы-терши кайсалап (“Ма-
нас”).

2. Тери ооруларын дары-
лоо їчїн колдонулуучу уу да-
ры. Албарс менен кїчала, сїр 
куйрукка ачытты (Тоголок 
Молдо).

Албыра - самсаалап, бєлї-
нїп-бєлїнїп кетїї, тытылган, 
самсаалаган абалда болуу.

Алгоолош
1. Айыл-чарба жумушта-

рында єз ара жардамдашуу, 
кємєктєшїї. Айдады алгооло-
шуп конок, таруу (Аалы).

2. Улам бири кезектешип 
туруу, кезектешип иштєє, бе-
рїї ж.б. Каныбектер менен 
алгоолошуп араа тартыша 
баштады (Жантєшев).

Алгы 
1. Тамыры желе турган жа-

пайы єсїмдїк. Бул кымыздын 
ичинде алгы деген чєптїн 
жарым кашык талканы бар 
(Жантєшев). Кєктємдє тоо-
дон алгы казып, мандалак ка-
зып жеп, кїн єткєрїп жаттык 
(Айтматов).

2. Алгы-берги - єз ара алыш-
бериш. Алгы-берги тууралуу, 
алты кїнї токтолду (Тоголок 
Молдо).

Алдан
1. Алды жактан, бет маў-

дайдан. Алдан шаар кєрїнгєн 

(Бєкєнбаев).
2. Жалганга, калпка ише-

нїї. Нина Леонтьевна єзїнїн 
алданганына кїлкїсї келди 
(Сыдыкбеков).

Алебастр - ак тїстєгї май-
да, бїртїктїї гипс.

Алеки: алеки саатта - бир 
заматта, ары-бери, тез эле. 
Алеки саатта даяр болдук (Ка-
ралаев).

Алеўгир
1. Чаў-тополоў; чуу, дїрбє-

лєў; кыйроо. Ботом, жылкыга 
жети карышкыр тийип, таза 
алеўгирди салбадыбы (Бай-
темиров).

2. Эпостордо: кыйратып, 

чуу тїшїрїїчї, кыргын са-
луучу (куралга карата). Алеў-
гир жаа, сыр жебе, кошо тар-
тат, Чынкожо (“Семетей”).

Алет - єў, тїс. Байкуш, Ку-
лу, алеттен кете тїштї эле, 
эми кийим-кечеси кымыра-
йып, бетине кызыл жїгїрїп 
калыптыр (Осмоналиев).

Алешем - кургак эмес, 
ным, нымдуу. Алешем отун. 
Алешем тезек.

Алжырак - тыгыз эмес. 
Алжырак бєз.

Алк - кулкун, алкым, та-
мак; кулк-мїнєз. Алкыў бу-
зук эле, Самтыркан, баарын 
жебе (Байтемиров). Манап 

алкы бузулду, мал ордуна ки-
ши жейт (Токтогул).

Анархия
1. Уюшкан бийликтин, за-

кондордун, жїрїш-туруштун 
милдеттїї нормаларынын 
жоктугу менен мїнєздєлгєн 
коомдун абалы; бийликтин 
жоктугу, баш аламандык.

2. Тартипсиздик, иретсиз-
дик, баш аламандык.

Аначы
1. Тєрєт убагында жардам 

берїїчї, тєрєттє жардамда-
шуучу аял. Эчки тууй албай 
жатып, койго аначы тїшїп-
тїр (макал).

2. Энечи

Андаеки - андай эле, ан-
дай болсо. Менин сєзїмє кєн-
бєйт, андаеки, атасы келсин-
чи, кєнбєгєнїн кєрєйїн.

Андызда  - абдан катуу 
чуркоо, чымын-куюн болуп 
жїгїрїї. Ак кой андыздап 
жїгїрїп, орто жолго барып 
калган (Жантєшев). Октон 
качкан бєкєнгє, андыздап 
чуркаар чєл жакшы (“Мен-
дирман”).

Анет - андай кылуу, ошон-
дой иштєє. Кой, анетпе, кем-
пирим (Сыдыкбеков).

Аннексия - бир єлкєнї, же 
анын бир бєлїгїн зордук ме-
нен тартып алуу, басып алуу, 
кошуп алуу.

Антагонизм – келишпес ка-
рама-каршылык.

Антала - шашкалактоо, эн-
телєє, антаўдоо. Кээ бирєє-
лєр ошондо, анталашып ка-
чышып (“Эр Тєштїк”). Тоого 
чапты топтошуп, адырга чык-
ты анталап (“Манас”).

Анткор
1. Антынан тайган, жалган-

чы, алдамчы. Адал тамак же-
беген, анткор, залим, арамы 
(Тоголок Молдо).

2. Єзї иштеп коюп билмек-
сен болгон; жалган, калп эле. 
Анткор кемпирдин аты - Ай-
нагїл болчу (Баялинов). Ант-
кор сєз. Анткор кїлкї.

Аўгаал - аўдабаган, бай-
кабаган, курулай кїїлдєгєн. 
Мен сыяктуу аўгаал болбо, ар 
иштин келечегин ойло (Жан-
тєшев).

Аўгар - аў-сезими аркы-
луу билїї, байкап билїї, тї-
шїнїї. Ага-инимди чогул-
туп, аўгарып сєзїн кєрєйїн 
(“Манас”).

Булак: “Кыргыз тилинин 
тїшїндїрмє сєздїгї” Ред. 
Э.Абдуллаев, 
Д.Исаев. Фрунзе.1969-ж.

Сєздїктєр

Жеўиш кїн
Айылдаш ардагер 
Касый авамдын 
эскерїїсїнєн...

Ємїрї жайлоодо чоўоюп, 
кыргыздан башка кишини 
билбеген, машине, поезд, 
кабат тамдарды да кєрбєгєн 
авамдан: “Канча немис єлтїр-
дїўїз?” - деп сурасам, кебин 
баштады.

– Жаныбарым поюз деле 
чарчайт экен, стансага жа-
кындаганда эле кїшш-бышш 
этип, кара тер кетип, ичкен-
жегени бутуна тїшкєндєй 
илкий аярлап, буу бїркїп 
єкїрїп алат экен да, жаны-
бар, анан токтойт экен. Ал 
жерден ар кандай солдаттар 
тыгылып эле кошулуп атты. 
Сталин шаарына келип, Ста-
рый мост деген жерден бир 
кїн їйрєттї да, эки кишиге 

бирден мылтык берди. Мыл-
тык мага тийди. “Єлсє, сен 
алып “Ураа!” деп алга чуркай-
сыў!”, - деп эўгезердей казак 
жигитти мага кошту. Мындай 
басар менен шыр эле мылты-
гымды тартып алып, артыман 
жїр деп ишаарат кылды. Тїш 
оой "Атаке!" дешти, дїргїп 
эле жєнєп калдык. Артынан 
жєнєдїм, качан єлєт экен 
деп, эки кєзїм мылтыкта. Ку-
дай жалгап, казагым да єлгєн 
жок, мен да тирїїмїн, алты 
саным аман. Жуушап эле кы-
рылып калдык. Баягы шери-
гим бир эмес, эки мылтыкты 
мойнума илип койду. Немис-
терди алыстан кєрдїм, биле-
гин тїрїп алып эле катарын 
бузбай басып келе беришет 
экен. “Аткыла!” – деди, ат-
тык, “Жаткыла!” – деди, жат-
тык! Балам, бу, мен кєргєн 

согушта сїрмє топ болуп жї-
рєт экен, кырк їчїнчї жылы 
оў каруума ок тийип, чыкана-
гым бїгїлбєй калып “Їйїўє 
кет”, - дешти. Буйрук экен, ба-
лам, жаныўда отурам, - деди.

Тєрєлєрї тєрдє жатып єл-
бєй, дєўгє чыгып єлгєн, жи-
гиттери эриккенде ээлигип, 
бєрїнї бїктєй кармап такым-
га басып кєкбєрї ойногон, 
тамырында Манастын каны 
бар, торгой тилдїї тоолук 
элдин баатырлары, їч уктаса 
тїшкє кирбес жерди коргоп, 
тили бєлєк, тїмєндєгєн элди 
колдоп шейит кетишти.

Согушта каза болгон ата-
ларыбызга, оруктагы машак 
терген апаларыбызга тизе 
бїгїп таазим кылалы. Жерге-
биздеги Жеўиш майрамыбыз 
жеўил болбогону эсибизден 
чыкпасын!!!

Сїйїнбек КАСМАМБЕТОВ
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С.К. КЫДЫРАЛИЕВ, 
экономика илимдеринин 
доктору, профессор
2024-жылы Кара-Кыргыз 

автономиялуу облусунун 
тїзїлгєнїнїн 100 жылдыгы 
белгиленди. Автономиянын 
жаралышы азыркы кыргыз 
мамлекетин тїзїї процес-
сине жол берген. Ушул жыл-
дарда эл кєп кыйынчылык-
ты башынан єткєрдї. Ошо-
ну менен бирге їстїбїздєгї 
кылымда кыргыз эли эконо-
микада, мамлекеттик куру-
лушта, маданияттын ар тїр-
дїї тармактарында зор ий-
гиликтерге жетишти. Бул ка-
тарда билимди жана илимди 
єнїктїрїїдєгї ийгиликтер 
жєнїндє айтпай коюу туура 
болбойт. Залкар агартуучу-
лар Ишеналы Арабаев, Ка-
сым Тыныстанов, Сатыбал-
ды Нааматов, алардын ше-
риктери жана шакирттери 
Кыргызстандын азыркы би-
лим жана илим системасы-
нын пайдубалын тїптєгєн. 
Алардын эмгектеринин не-
гизинде заманбап кыргыз 
илим тили иш жїзїндє нєл-
дєн баштап жаралган. Ал-
бетте, биз алардын элдин 
жыргалчылыгы їчїн жаса-
ган титандык эмгегин жо-
гору баалайбыз. Ошол эле 
учурда кєрїнїктїї австрия-
лык композитор, дирижёр 
жана ойчул Густав Малер-
дин: “Салт – кїлгє сыйынуу 
эмес, жалындоону улантуу”, 
- деген сєзїн эске алуу керек. 
Биз бул сєздєрдї кыргыздын 
илим тилин єнїктїрїїгє, єр-
кїндєтїїгє чакырык катары 
кабыл алабыз. Биздин илим 
тилибиз нуска жана мїмкїн 
болушунча кыска болушу ке-
рек деп эсептейбиз. Бул эм-
гекте мындай илимий тилди 
єнїктїрїї жолунда кездеш-
кен кєйгєйлєр, бул максатка 
жетїї боюнча айрым сунуш-
тар талкууланган.

Кыргызстан эгемен мамле-
кет болгонунан баштап, кыр-
гыз тилин єнїктїрїї жєнїн-
дє кєп сєз айтылды. Тилекке 
каршы, кабыл алынган ток-
томдор жана башка чаралар-
га карабастан, жыйынтык єтє 
начар. Мындай жагдайдын се-
бептери эмнеде? 

Мїмкїн негиздер начарбы? 
Алибетте, андай эмес. Океан 
сымал Манасты жараткан ти-
либиз чексиз бай. Бирок анын 
байлыгын кээ бир учурларда 
биз туура колдоно албай келе 
жатабыз. 

Ар бир жандуу нерседей 
эле, тил да єнїгїш їчїн єзїнє 
дайым жаўы сєздєрдї кошуп 
туруш керек. Ушул процесс 
кандай єтїп жатат? Биздин 
оюбуз боюнча, заманбап или-
мий кыргыз тил мезгил талап-

тарына дал келет деп айтыш 
кыйын. Мїчїлїштїктєр єтє 
кєп. Алардан кутулуш їчїн 
себептерин талдап, жойгонго 
аракеттениш керек. Негизги 
максат, багыт: илим тилибиз-
ди нуска жана кыска кылганга 
умтулушубуз зарыл.

Интернеттен алынган орус 
тилиндеги макаладан баш-
тайлы: 

«При анализе второй ми-
ровой войны американские 
военные историки обнару-
жили очень интересный факт. 
А именно, при внезапном 
столкновении с силами япон-
цев американцы, как прави-
ло, гораздо быстрее принима-
ли решения и, как следствие, 
часто побеждали даже пре-
восходящие силы противни-
ка. Исследовав данную зако-
номерность ученые пришли 
к выводу что одна из главных 
причин в том, что средняя 
длина слова у американцев 
составляет 5,2 символа, тог-
да как у японцев 10,8, следо-
вательно на отдачу приказов 
уходит на 56 % меньше вре-
мени. А в коротком бою это 
играет немаловажную роль.

Ради "интереса" они проа-
нализировали русскую речь 
и оказалось, что длина слова 
в русском языке составляет 
7,2 символа на слово (в сред-
нем), однако при критичес-
ких ситуациях русскоязыч-
ный командный состав пе-
реходит на ненормативную 
лексику, и длина слова сок-
ращается до (!) 3,2 символов 
в слове. Это связано с тем, 
что некоторые словосочета-
ния и даже фразы заменяют-
ся ОДНИМ словом.

Для примера приводится 
фраза: "32-ой ё#ни по это-
му х@ю", что означает «32-
ой приказываю немедленно 
уничтожить вражеский танк, 
ведущий огонь по нашим по-
зициям» [1]

Заманбап кыргыз илими 
орус илиминен башталган. 
Муну таныш мїмкїн эмес 
жана улуу орус элине рах-
мат айтуу жєндїї. Бирок 
илим сєздєр кээ бир учур-
ларда орусчадан начар єз-
дєштїрїлгєн. Бир топ илим 
сєздї орус тилинен алганда, 
орус жана кыргыз тилдери-
нин айырмасы эске алын-
ган эмес. Кемчиликтердин 
негизги тїрлєрїн талдоону, 
мисалдан баштайлы:

«Умут и Ко» фирмасы сат-
кан «пастеризацияланган» 
сїттї баарыўар эле кєрсєўєр 
керек. Белгиленген сєздї ай-
тып бїткєнчє чарчайсыў. 
Бул учурда: «Сєз ушундай 
болсо, эмне кыла алабыз?» 
- деп айтуу мїмкїн. Бирок 
алыстабай туруп, ошол эле 
кутучадагы (тетрапактагы) 
казакча текстти карасак, 
«пастерленген» деп жазы-
лып турат. Бул сєз ошол эле 
мааниде болуп, алты тамгага 
кыскараак! Мындай мисал-
дарды, баарыбыз эле ондоп 
айта алабыз. Алардын жалпы 
жери: мындай сєздєрдї орус 
тили єз маалында орусчалап, 
дээрлик Европа тилдеринен 
алган. Ошондо, system - сис-
тема, problem - проблема бо-

луп калган. Жогоруда келти-
рилген “пастеризация” деген 
сєз орусчага “pasteurization” 
деген сєздєн кирген. Биз 
болсо, орусча вариантын эч 
єзгєртпєй, їстїнє тамгалар-
ды кошуп салганбыз. Демек, 
ортомчу тилдин кєзїн кара-
бай тїздєн-тїз которсок, ан-
да «проблемалардын систе-
масы» дебей, «проблемдер 
системи» деп айта алабыз.

Туура эмес, анда «проб-
лемдердин системи» деп ай-
тылыш керек деген пикир 
мїмкїн. Бул дагы бир мїчї-
лїштїк. Тилибиздин негиз-
ги, нукура сєздєрїн атап: 
«Кол, баш, їй, нан, таш, …» 
- алар єтє кыска экендиги-
не ынанабыз. Ошондуктан, 
алардан жаралган сєздєр 
кошумча тамгаларды талап 
кылышат: «Колдон, баштар, 
їйдїкї,  нандуу,  ташсыз, 
…». Бул жагдайда, тиеше-
лїї сїйлємдєр єтє узун бо-
луп калышы мїмкїн болчу. 
Бирок акылман тилибиз 
абдан туура чечим тапкан: 
сїйлємдїн їлїштєрїн бир-
бирине дал келтириш їчїн 
сєз туюнтмасынын акыркы 
сєзїн гана колдонуш же-
тиштїї. Ошондо «алтын-
дан жасалган ачкыч» эмес, 
«алтын ачкыч», «беш кыз-
дар» эмес, «беш кыз». Са-
лыштырма катары,  орус 
тилинде «золотой ключ», 
«пять девочек». Кызык нер-
се, мындай сїйлєм тїзїлїш 
кыргыз тилинен башка тил-
дерде да бар. Мисалы, анг-
лис тилинде. Мындай тил 
тїзїлїштїн негизинде, орус 
тилинин эрежелерине ыла-
йык «фирманын инвести-
циялык стратегиясы», «ра-
йондук администрациясы-
нын специалисти» дебей, 
«фирмдин инвест стратежи-
си», «район админинин єкї-
лї» деп айтыш жетиштїї.

«Админ єкїлї» деген сїй-
лєм кулакка кызык угулса 
керек. Бул биздин сунуш. 
Башка, булар сыяктуу, кєп 
узун сєздєр башка тилдерден 
келген. Мындай учурларда, 
адистер кеўешип, сєздєр-
дїн маанисин сактап, алар-
ды кыскартса абдан туура 
болот эле. Анда «алгебралык 
теўдеменин коэффициентте-
ри» деген сїйлєм, дээрлик, 
бардыгыбызга тїшїнїктїї, 
бирок бир далай кыскараак 
«алжебр теўдеменин коэфте-
ри» болуп калышы мїмкїн.

Мындай, тилдеги єзгє-
рїїлєр кабыл алынса, баш-
тапкы мезгилде сєздєрдїн ар 
кандай тїрдє жазылышына 
мїмкїндїк бериш туура бо-
лот: системасы – системи, 
инвестициялык саясат – ин-
вест саясат… Бара-бара уба-
кыт єткєнгє жараша, тилге 
кєбїрєєк ылайык келген сєз-
дєр жана сїйлємдєр электе-
нип, калып калышат.

Бул багытта, биздин ур-
маттуу президентибиз С.Н. 
Жапаров абдан сонун їлгї 
кєрсєттї. Президентибиз ну-
кура кыргыз тилинин эреже-
лерин колдонуп, кыргыз бал-
бандарын салтанаттуу тосуп 
алуу аземинде айткан сєздє-
рї: «Бул Олимп оюндарынын 

жыйынтыгы боюнча биздин 
баатыр балбандарыбыз: Ай-
сулуу, Акжол, Мээрим тарых 
жаратып, эки ирет удаасы 
менен Олимп оюндарынын 
байге ээлери болушту». [2] 

Келтирилген сунуштар, не-
гизи, сєз жана сїйлємдєрдї 
кыскартууга багытталган. 
Алардын нускалуу болушу 
да абдан манилїї. Бул ба-
гытта, адистердин салымы 
орчундуу боло алат. Мисал 
катары, негизги экономика 
тїшїнїктєрїнїн арасында: 
киреше (доходы), чыгаша 
(расходы), пайда (прибыль) 
жана зыян (убыток) сєздєрї 
бар [3]. Бирок «зыян» деген 
сєз бул учурда туура эмес, 
«чыгым» сєзї туура болот. 
Элестеткиле, «шаарды таш-
тандылардан тазалоо кыз-
маты зыяндуу» болбойт, ал 
«чыгымдуу». 

Акыркы убакта тилибизге 
бир нече кеўири колдонул-
ган сєз кирди. Алардын ичи-
нен “самолёт – учак” болго-
нун толук колдойбуз. 

Бирок “радио - їн алгы” 
эмес. Биринчиден, радио 
дегенди дїйнє жїзї тїшї-
нєт. Экинчиден, мааниси 
дал келбейт. Радиоприемник 
їн албайт, їн берет! Андай 
эле жактырсак, «їн алгы» 
деп «микрофонду» аташы-
быз керек. 

Ушундай эле «чакырым» 
деген сєз заманбап илим 
тилге эч туура келбейт. Асан-
дын «чакырымы» Сайкалды-
кынан бир топ айырмаланы-
шы мїмкїн. Андан башка 
«ондон бир чакырым» сыяк-
туу сїйлємдєр кулакка єтє 
одоно угулса керек. 

Дагы бир ой... Кєп учур-
да официал кагаздарда дагы 
«эсептелет» деген сєз ашык-
ча колдонулат. Элестеткиле: 
«Таштанбек Дамирдин ата-
сы болуп эсептелет», - деген 
сїйлєм єтє одоно болушу 
мїмкїн. «Таштанбек Дамир-
дин атасы», - деп гана айты-
шыбыз керек. 

Айта кетїїчї нерсе: кєп 
учурларда, так эместик - 
баштапкы термин орус ти-
лине так эмес которулганы-
нан келип чыккан. Эконо-
микада «marginal revenue» 
жана «marginal» деген сєздї 
камтыган сїйлємдєр кеўи-
ри колдонулат. Бул сєз орус 
тилине «предельный» деп, 
маанисинен алыс котору-
луп калган. Андан кыргызча 
«акыркы чеги» пайда бол-
гон. Ошентип «кирешенин 
акыркы чеги» деген сїйлєм 
экономикалык китептерде 
кездешип жїрєт. Аныктама-
га кайрылсак, бул тїшїнїк 
товардын кошумча бирдиги 
сатылганда, кирешенин кан-
чага єзгєргєнїн кєрсєтєт. 
Биздин оюбузда, бул учурда 
«кирешенин акыркы чеги» 
деп айтыш, таптакыр туура 
эмес. Мїмкїн «кошулма ки-
реше» туура болот.

Математикага тиешелїї 
эки терминге токтоло ке-
тели. 

Барабарсыздыкпы же теў-
сиздикпи? Биздин оюбуз 
боюнча, бул терминдерди 
бирдей колдоно берсе болот. 

Теўсиздик кыскараак, биз 
їчїн негизги болгон орус жа-
на англис илим тилдеринде 
«теўдеме-теўсиздик» сыяк-
туу «уравнение-неравенст-
во», «equation-inequality» — 
бир тамырлуу сєздєр. Дагы 
бир сєз «кєбєйїї». Айдардын 
9 кою бар болчу. Алардын са-
ны бешке кєбєйсє, анда азыр 
Айдардын канча кою бар? 
Жооп: 14. Бирок матема-
тикада «кєбєйтїїчї» деген 
сєз башка мааниде колдону-
лат. Себеби орус тилиндеги 
«увеличение» жана «умно-
жение» деген сєздєр кыр-
гызча «кєбєйїї». Так болуш 
їчїн «эсе» сєзї колдонулат. 
Айдардын 9 кою бар болчу. 
Алардын саны беш эсе кє-
бєйсє, анда азыр Айдардын 
канча кою бар? Жооп: 45. 
Ошондуктан биз «эселєє» сє-
зїн колдонууну сунуш кыла-
быз. Бул учурда: Айдардын 9 
кою бар болчу. Алардын са-
ны беш эселенсе, анда азыр 
Айдардын канча кою бар? 
Жооп: 45. Мында, тиешелїї 
сєздєр бир топ кыска, бирок 
ошол эле учурда тїшїнїктїї 
болот: «кєбєйтїїчї» - «эсе-
лєєч», «кєбєйтїндї» - «эсе-
леш» …

«Эселєє» сєзїн артыкчы-
лыгын даўазалаш їчїн мын-
дай сїйлємдї сунуш кылалы: 
Сандардын кєбєйтїндїсїнїн 
жєнєкєй кєбєйтїїчїлєргє 
ажыратуусу, ал сандардын 
жєнєкєй кєбєйтїїчїлєргє 
ажыратуусунун кєбєйтїн-
дїсїнїнє дал келет. Биздин 
сунушубузда: Сандардын 
эселешинин жєнєкєй эсе-
лєєчтєргє ажыратуусу, ал 
сандардын жєнєкєй эселєєч-
тєргє ажыратуусунун эселе-
шине дал келет.

Мындай учурларда, жаўы 
сунуштарга каршы болгон-
дор, демейде мурунку китеп-
терде башкача жазылган деп 
айтышат. Буга минтип айт-
кыбыз келет: «Мурунку кєп 
китепте Жер планети жал-
пак», - деп жазылган. 

Кыскача жыйынтыкта-
сак, кыргыз тилине жаўы 
кирип жаткан терминдер 
нуска жана кыска болуш 
керек. Маанисин так тї-
ш ї н д ї р г є н  к ы р г ы з  с є з -
дєр мїмкїн болгон учур-
ларда колдонулушу жєн-
дїї. Мисалы, «акция» де-
г е н  с є з  д ї й н є л ї к  и л и м 
т и л и  б о л г о н  а н г л и с  т и -
линде «share». Ал «їлїш» 
деп которулат. Бул учурда 
мааниси да тїшїнїктїї. 
Баалуу кагаздардын дагы 
бири - орус тилинде «об-
лигация».  Ал англис ти-
линде «bond». Мїмкїн, бул 
учурда “бонд” деген кыска 
сєздї кыргыз тилине кир-
гизип, маанисин аныкта-
ма аркылуу тїшїндїрїш 
туура болор. Дагы бир су-
нуш: ар бир тармакта, ки-
йинки жылдарда тилге ки-
рип калган єтє узун сєздєр 
бар. Аларды адистер карап 
чыгып, маанисин сактап, 
кыргыз тилинин эрежеле-
рине жараша кыскартса, 
туура боло турган. 

Илим тилибизди  
нуска, кыска кылалы!
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Жан дїйнємдї эзип 
келет, жан балам... (Жоктоо)

Дїйнєдє не жаман? Жан 
дїйнєў эўшерилип, кан-жа-
ныўдан жаралган ботоўду 
боз топого єз колуў менен 
жашырган жаман, арман дїй-
нє. Ушу уулум жарыкчылыкка 
келгени кубанычтан жїрєгїм 
балкып, аягым жер баспай, 
жел учургандай болгом. Жа-
раткандын шыбагасына ыраа-
зычылыгым ченемсиз эле, ту-
нум да. Бу жалганда адеп бала 
жытын жыттап, ата болуудан 
єткєн сїйїнїч болбосо керек. 
Мїлдє жандуу дїйнєнїн та-
биятына берилген сый, ырыс-
кысынын туу чокусу ушул ту-
ра. Аттиў, арийне, “Турарына 
тилек кыл”, - дегендей, єзїн 
бергени менен ємїрї берил-
бептир да. Акылмандар айт-
кандай: “Кубаныч менен кай-
гы, тєрєлїї менен аза - эгиз”, 
- экен да, анын бирин гана 
пир тутуп, самап, тилек кы-
лып, кїн кечирип келет экен-
биз. Ким эле жамандыкты ой-
лосун?! Бирок, акын Током 
жалгызын жоктоп: “Жаштар 
єлбєс болсочу!” - дегендей, 
ата-энени шорлотуп, аттиў, 
ботобуз єлбєс болсочу! Ошон-
дон ата кургур, эне байкуш: 
“Баламдын жамандыгын кєр-
сєтпє”, - деп Жаратканга жал-
барып, тиленет экен.

Шїгїр дейм, Жараткан-
га кїнєєкєр болуудан алыс-
мын. Балдарым їйїмдї базар 
кылып, тамырым жайылып 
баратканына кубанам. Ант-
кен менен алгачкы кубаныч 
ыроологон тунумдун кемти-
ги, жоктоо, ємїр бою кетпес 
кеселдей жїрєк тїпкїрїндє 
муз болуп турат тура. Кїлкїсї, 
чыры, басканы, кеби, келбети 
– эс тутумдан эч качан єчпєйт 
экен. Анан да, єксїтїп, мына 
бїрдєйт деп турган 21дин та-
магына кадам салганда кете 
бергенине ишенгим келбейт. 
“Келип калам”, - деп узак са-
парга кеткендей, кїтє бергим 
бар. Бишкектен тїнкї рейс 
менен таўга маал кирип кел-
чї эмес беле. Кырсык басып, 
тїбєлїк келбеске кеткенин 
моюнга алгым келбейт. Тїн 
бир оокумда капилет ойгоном 
да, чырак жаккандай жїрєгїм 
тилинип, куш жаздыгыма то-
голонуп, таўды атыра албай, 
жїзїм жаштап, эзилип жата 
берем. Ээн жерде буркулдап 
ыйлап алгым келет, кєўїлїм-
дє єзїў менен сїйлєшїп, же-
ўилденип алсам дейм. Кан-
тип унутат элем сенин эле-
сиўди?.. Эсимде, 4-классты 
аяктап, Чїй боорунан жайкы 
каникулга келгенсиў. Агабыз-
дын атын минип, 2-3 кїн тоо-
до тууганыбыздыкында жїр-
бєдїкпї, сейилдеп, сїрєткє 
тїшїп. Орусча ыр жазып ке-
липтирсиў, машинкага бас-
тырып, кайсы бир редакция-
га жибергенбиз. Машинкага 
«В горах» деп кыскача жазган 
дил баяныў, 1-класста айылда 
алты ай окуп, калтырган жа-
зуу дептериў алигече аздек 
сакталып жїрєт, чейрек кы-
лым ашса да. Кийин мектеп-
ти эў жакшы аяктап, тест тап-
шырып, жогорку балл менен 
Орус-славян университетине 
єткєнїў, єзгєчє, стипендия 
алганыў, 4-курска киргениў, 
не деген кубанычтар эле... 

Аттиў, адамбыз да, борбор-
го акыркы барганымда їй-
жай кїтїї оюўду сурабадым 
беле?.. Тагдыр эмеспи, апаў 
экєєбїз ажырашып, єз ал-
дыбызча тїтїн булатканы-
бызга он жылдан ашып, ток-
тобогон санаамды басайын 
дегем. Курган уулум, ата ме-
нен эненин мээриминин єк-
сїгїн тартып, ємїр кечирип, 
кыйналып жїргєнїўдї сезип, 
канча саам жїрєгїм тилин-
беди. Їйїмє келгенде, келин-
чегим экєєлєп болгон ырыс-
тууну жайнатып, бєбєктєрїў: 
“Абакелеп” артыўдан ээрчип 
турган менен кєєдєндє муў, 
кєзїўдє таарыныч таркабай, 
тоў турчу. “Шашпаўыз, окуу-
ну бїтєйїн. Єзїм иштеп їй-
жай кїтєм, туугандарымдын 
баарын бириктирем. Айылда-
гы бир туугандарымды єзїм 
окутам”, - деп тим болгон. 
Эжеси (менин келинчегим) 
салып берген тамак-ашын бе-
рип, кєпкє сїйлєшїп олтур-
гам. Тилегине, келечегине 
кубанып їйгє келгем.

Сїйїнїчтїн, ак тилектер-
дин арты арыбасын деп ырым 
кылып, окууга єткєнїндє 
жаўы туулган кулунду энчи-
леп бергем. Ай аттиў, таг-
дыр ошондо эле аны ашыўа 
багыштап койгон белем. Ки-
йин чындап эле ал атты ашка 
камдамак болгонбуз. Кєўїл 
чаппай койду, уулумдун ак 
тилегине буюрса деп ойлойт 
элем. Балдарым да: «Авам-
дын аты», - деп талашып тур-
чу. Бир минип кетсе эмне, 
арман дїйнє! Ашына башка-
ны алмаштырып, атты алып 
калдык. Кызматта жїрїп, ат-
ты сейрек пайдаланам. Бал-
дарым да бапестеп, єзїм да 
алмашууга, керектєєгє дитим 
барбай келди. Атты кєрїп ар-
ман кылбайын деп, акыры са-
тып жибердик.

Ооба, капилет келген кыр-
сык жан дїйнєўдї жаман бї-
лїнтєт тура. Сыркоолоп жїр-
сє, тєшєктє болсо да, адам ал-
да кандай болот деп, ой учугу 
токтобой, жамандыгын да ой-
лоп, дїнїйєў дїрбєлєўгє тї-
шїп турат экен. Кїтїїсїздєн 
болсо, дендароо болуп, акыл-
эстен ажырай тїшєт экенсиў. 
Тамаша-чынбы деп, ишенгиў 

келбейт. Жазуу-буйрукка не 
чара бар, кєтєрбєскє арга 
жок тура. Жер эне катуулугу-
нан, жан таттуулугунан, ар-
тын ойлогондон адам кєтє-
рєт белем, кантейин, шордуу 
уулум ай! Сага багышталган 
шорду, азаптын жолун буу-
ганга мїмкїнчїлїк болсо, 
ємїрїмдї арнасам да токтот-
пойт белем. Жаштыгымбы, 
жигиттикпи, кабырга кайыш-
тырган жоктоону мен кєтєр-
гєн менен, асыл апам кєтє-
рє албай калды, арман! Атам 
менен апам кичїїбїздїн ту-
ну деп, уулум жарыкчылыкка 
келгенде эле энчилеп алыш-
кан, небересин. Ооба, кылы-
гы, кызыгы, кеби менен ба-
кубат карылыктын канча та-
машасын татпады, ата-энем. 
Мектеп босогосун аттагыча 
бир тєшєктє жатып, чоў эне-
си, чоў атасы болуп бир бїтїн 
дїйнєдє жїрїштї. Биринчи 
класста окуп жїргєндє апасы 
менен ажырашып, уулумду, 
їч жашар инисин алып кетер-
деги ыйы, жалбарганы али-
гече кулагымда, кєз алдымда 
турат. Сексенге таяп барган 
атамдын бырыш желелеген 
жїзїн, ак сакалын жаш ара-
лап мєгдїрєп, турууга дарма-
ны келбей олтурган. Небере-
син сагынышып, кєпкє кєн-
бєй кыйналып, томсоруп, ый-
лап жїрїштї. Анан карылык, 
оорудан атам дїйнє салганын 
уулум алыста жїрїп укту да, 
телефондон кєпкє басыл-
бай, экєєбїз теў боздоп тур-
дук. Кийин жогорку класста 
окуп калганда каникулга ке-
лип, чоў энеси экєє кєрїшїп, 
атамды кєпкє жоктошту.

Акылмандар айтмакчы, 
адам баласы акыл-эси менен 
карылыкка, ооруга такаат бе-
рип жашайт тура. Турмушу 
шай, кєўїлї жай, кырсыктан 
сырт болсо, ырыскы буйруса, 
улуу карылыкты багынтуу бо-
лот белем. Курган апам, пай-
гамбар жашты эбак басып 
єтїп, бапестеген ыйыгыбыз, 
тєрїбїздїн куту, демдїї эле. 
Кырсык чалып, жандай кєр-
гєн небереси кайтканда угу-
за албай койдук. Айла кетип, 
азалуу боз їй тикмек болуп, 
шылтоолоп эжебиздикине 
конокко алып кетишти. Не 

кылмакпыз, арга тїгєнгєндє, 
небересин коюуга чукулда-
тып, алдап апкелдик. Канча-
га калп айтмак элек. Адеп ка-
бар укканы эле боздоп, эсин 
жоготуп алды. Апабыздын 
абалын, ыйын кєрїп, бири-
бизди-бирибиз тыйдык. Аз 
жерден асыл адамыбыздан 
ажырап кала жаздадык. Док-
тур, жакын адамдардын жар-
дамы, жылуу кеби менен эки 
ай дегенде эсине келди. Мур-
дагыдай эмес, тїнт, капалуу, 
тез-тез сыркоолоп да калчу 
болду. Бирок, тосмону жеген 
суу сымал апабыздын жїрєгї 
жараланып, кайгынын ачуу 
шору кїн санап жарыкчылык 
билигин кичирте берди. Тур-
са-жатса небересин жоктоп, 
туура беш ай дегенде Куда-
йымдын сїйгєн пендесиби, 
кыйналбады, бир кїн турбай 
жатты да, кете берди акырет 
жолуна.

Аттиў, небересин мындай 
кой, ушу мени да айтып ол-
турса, не деген азап менен 
адам катарына кошподу беле, 
апакем, апакебай! Мен тєрєл-
гєндєн оорукчан болуп, да-
рыгерлердин айтымы менен 
«Таў жиги билингенден чоў 
сууну бойлоп, карагай ара-
лап, гїлдїї жер тандап, атаў 
экєєбїз кезектешип кєтєрїп 
жїрчїбїз», - дечї. Кичинем-
де тїгїл, кєзї єткїчє, элїї 
жашыма чейин «Жылуусуўбу, 
токсуўбу?» - деп, тєшєгїмдї 
жаап, таттуу тамагын, усту-
канын неберелеринен кат-
тырып, жумуштан баргыча, 
иш сапардан келгиче кїтїп 
олтура берер эле. “Коюўузчу, 
балдарга бергиле”, - десем, 
келин-неберелеринин кїл-
кїсїн тыйып, сїйлєтчї эмес. 
Эми, ушул асыл апакемден да 
ажыроо чоў жоготуу болуп, 
сєєгїн жашырып келгенден 
кийин буркулдап, кыйлага 
басыла албай койдум. Тїбє-
лїк эне-атасын кармап жїр-
гєн ким бар эле, 86 жаштын 
тамагын таткан апамдын аза-
сы оор болсо да кєндїк. Апа-
кем ай, эне жїрєгїндєй жїрєк 
болбос, анын мээрими, тиле-
ги - баарыбызды жамандык-
тан калкалап жїрїп, шорду, 
ыйды, мээнетти єзїнє буруп 
алат єўдєнбєйбї.

Алтын апакем менен уулум-
дун сєєгї чукул коюлду. Бе-
йит боюна жалгыз да, жакын-
дар мененби барып турам. 
Маркум жакын туугандарым-
дын, анын ичинде жанаша тї-
бєлїк жай алган апам менен 
уулумдун топосун жеўилде-
тип, уучтап топурагын тє-
мєн тїшїрєм. Уулумдун кїм-
бєзїндєгї элесин сыйпалап, 
гїлдесте коём. Жан дїйнєм 
тилинип, єпкєм кєєп, кай 
бирде єзїмдї да кїнєєгє жы-
гып, жаш токтобой сїйлєшїп 
калам. Эстеликке чегилген, 
ый-арман аралаш бир тїрмєк 
ырымды окуйм:

Кош, Микибай! Аз жашадыў 
ємїрдє,

Билим, оюў баары калды 
кєўїлдє.

Ый, жоктоодон келсеў кана 
кайрылып,

Эми канттим, айла барбы 
єлїмгє?!

Башында ыйык курандын 
сїрєєсїн толук окууга дарман 
келбей, ыйлап жиберчїмїн. 
“Мезгил дарыгер”, - дегендей, 
эми тыйылып келатам. Улуу 
Куранда: “Маркумдардын ар-
багы ыраазы болбой, жалган 
дїйнєдєгї биздин ырыскыбыз 
толукталбайт”, - дейт. Маўдай-
га жазганды кезегинде кєєдєн 
азага, муў, жоктоого чємїлїп 
турганда кабыл албаганыбыз 
менен кайда барабыз, ыйдын 
арты ыйга уланбасын деп жа-
ка кармап, шїгїрчїлїк кы-
луу да парз экен. Єлїмгє бир 
курандан, жакшысын эске-
рїїдєн башка соопчулук жок 
тура. Теўиримден тилейли, 
маркумдарыбыздын арты ка-
йырлуу, топосу торко, тїбєлїк 
їйїн жайлуу кылсын. Артында 
калган жакындарынын, элдин 
ыйманын, ырыскысын, ын-
тымагын, ємїрїн, келечегин 
сурайлы. Кимге болбосун бо-
тосун мезгилинен эрте жокто-
гон ата-энедей пендечиликти, 
тагдырды кабыл кылбасын деп 
тилейли. Ээ Жараткан, ботосун 
жоктоп, боор эти тилинип, боз 
дєбє кєрїстєндї кєздєй боздоп 
сапар тарткан ата-эненин таг-
дыр жазуусунан пенде баласын 
алыс кылууўду тилейм!

Ж. Акматов
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"Сен жєнїндє поэма"  
ырлар циклинен

Билбейм, кайдан табылгансыў сен мага,
Маўдайыма бїткєн жалгыз бакыттай.
Сени сїйдїм буйрук алып тагдырга,
Башкалардын миўи сага татыбай.

Же атайы сен жаралып мен їчїн,
Тєрєлгєндє мендик болуп тєрєлдїў.
А болбосо айтчы, жаным, эмне їчїн?
Зарлап тапкан перзентимдей кєрємїн.

Биз жолуктук майдын жумшак тїнїндє,
Ал тїн мага сени эскерткич боёктой.
Мен сїйлєсєм сенин їнїў їнїмдє,
Мен кєрїїгє сенин кєзїў керектей.

Уктаганда сенин уйкуў менде бар,
Ойлоруў да ойлорума киришкен.
Биз экєєбїз эки сандай барабар,
Биз экєєбїз эки суудай бириккен.

Омор
Султановго 90жыл

"...Сен азыр эмнени ойлоп турдуў экен,
Айдалып баратканда ак булуттар"

Сїйїї ырларынын султаны –

Кусалык
Чарчоонун биринчи ыры
жазылган кїн
эсимде турат бїгїн...
Баарыбыз жаш бала элек
тїшїнє элек.
Экинчиби, їчїнчї класста элек.

Каникулга тарагандын эртеси болсо керек,
эч кимге айтпай
качып чыккан Мцыридай,
Сагынчым кусага єтїп
жїдєп, жедеп,
жєнєдїм апамды издеп...
Убакыт – кїн чыга элек.
Алыстан же бийиктен караганга 
жердин бити сыяктуу
болсом керек.
Колумда таягым бар єзїмдєн чоў,
Жол билбейм,
Бирок, барам тоо аралап – 
апамды издейм...
Апам болсо кєкїрєк оорулуу эле.
Жанталашып,
Жылкычынын жанына
тигип алып бир алачык,
Кымызга барган эле...
Кусалык – коркунучтан жырткычыраак.
Чоў кайкы ашып,
Узунду кїн жол басып
(билбептирмин, жол дагы ушунчалык
болобу ыраак?),
Калган кезде кєз байланып,
Єзїмдєн чоў таягымды
колума алып,
Алачыкка кирип барып,
Бир “ба-а-а-а” деп жыгылыпмын
апама канат жайып...

Бар эле анда,
Коркунуч да,
Кубаныч да
бир ємїргє созулган ошол “ба-а-а” да.

Мени оорулуу кєкїрєккє кысып алып,
Апам дагы ыйлап жатты
кусалыктын бугун жарып.
Ошондо чарчаптырмын ушунчалык. 
Эстей калсам азыр да,
Бардык жолду басып єткєн
таманымдын алдында
зуу-зуу этип жер зуулдайт,
Башка эч нерсе угулбайт...

Ак булуттар
Каалгып ак булуттар кєчєсїўєр,
Канча бир жерлер басып єтєсїўєр.
Тїрїлїп тїгєнбєгєн сапар тартып,
Тїнєргєн тоо башына тїнєйсїўєр.

Кайчы єткєн тагдыр менен жолго чыгып,
Силерди, ак булуттар, жолдош кылып, 
Мен келип алтын кумдуу кєл жээгине,
Олтурам эскерїїдє ичтен сызып.

Сезгендей айрыларды коркор элем,
Алтын кум, сен баарына орток элеў.
Єчєшїп бизди єксїткєн жаўылууга,
Ємїрдїн єрїн кєздєй жалгыз келем.

Кайгынын каран тїнїн жарык кылар,
Каралдым, жашоодо кєп жакшылык бар.
Сен азыр эмнени ойлоп турдуў экен,
Айдалып баратканда ак булуттар.

Кєл жээги, касиеттїї кєлдїн жээги,
Кєрбєдїў, єткєрбєдїў эмнелерди.
Адашып сїйгєнїмдєн келдим сага,
Сїйїїмдї айла кылып кайрып берчи.

***
Сен болуп бардык жайдан караганым,
Шамалдай туш-тарапка таралармын.
Ачылып, ырбап кетер кайра баштан,
Айыккан менин эски жараларым.

Ошондо єрттї кєрсєў кїйїп-жанган,
Суу кєрсєў аўтарылып агып жаткан,
Жер кєрсєў тереўдерден титиреген,
Куш кєрсєў жалгыз учуп бара жаткан,

Кїн кєрсєў кєз жаш тєгїп ыйлап турган,
Тїн кєрсєў кєєдєй кара ит улуган,
От кєрсєў жалгыз кїйгєн тоо башынан,
Жапжалгыз кайык кєрсєў толкун урган,

Эгер сен бала кєрсєў улутунган,
Эў катуу ыза кєрсєў турмушуўдан,
Мас кєрсєў ыйлап аткан, ырдап аткан,
Жаш кєрсєў бир муўайым бара жаткан,

Анан да буюм кєрсєў кыйрап сынган,
Бак кєрсєў бороон уруп, шагы сынган,
Ошонун баарын мен деп биле бергин,
Кєзїўє кєрїнгєндїн баары менмин -
Жалдырап сени тилсиз карап турган.

***
Кїн чыккандай Ала-Тоонун артынан,
Кїндє элестеп элесиўди жаркыган.
Камаарабайм кайда барсам мейли деп,
Кайыкка окшоп калагы жок калкыган.

Кєл жээгинде кїн баткандай кечинде,
Кєрїнбєгєн кєўїлїмдїн четинде -
Сен турасыў кызгылт жїзїў нурданып,
Сезим кїйїп алоолонгон эсимде.

Адегенде кыйыша албай караштык,
Анан кантип, кандай болуп жанаштык?!
Кандайдыр бир максат алып шашылып,
Каяккадыр жанталашып бараттык.

Ыраак-жакын аралыгы сезилбей,
Ырахаттуу бир асылды єзїўдєй - 
Аяп дагы, аябай да кучактап,
Аз-аз жерден калып турдум эзилбей.

***
Мен сени сїйгєн жокмун кєзїў їчїн,
Кїлгєндє жазгы гїлдєй жайнап кеткен.
Мен сени сїйгєн жокмун сєзїў їчїн,
Кайгыны кєкїрєктєн айдап кеткен.

Мен сени сїйгєн жокмун боюў їчїн,
Жигиттин талабына жооп берген.
Жок, сени сїйгєн жокмун оюў їчїн,
Ак нурдай Ай алдынан кармап келген.

Мен сени сїйгєн жокмун сырыў їчїн,
Эч качан, эч кимдерге жандырбаган.
Бар туруп айтар сєзїм, каруу-кїчїм,
Бактысыз сени карап жалдырагам.

Мен сени сїйдїм сїйїї бардыгынан,
Жаркырап, жаўыланып, сезим гїлдєп.
Кєўїлдє жан кєшїлткєн жашыл ыраў,
Бїрдєбєй калган багым кайра бїрдєп.


